
Het Instituut der Bedrijfsrevisoren brengt de FSMA op de hoogte
telkens als een tuchtprocedure wordt ingeleid tegen een erkende
revisor of een erkende revisorenvennootschap wegens een tekortko-
ming in de uitoefening van zijn of haar taak bij een openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap.

Art. 58. Voor de aanstelling van commissarissen en plaatsvervan-
gende commissarissen bij openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap is de voorafgaande instemming van de FSMA vereist. Deze
instemming moet worden gevraagd door het vennootschapsorgaan dat
de aanstelling voorstelt. Bij aanstelling van een erkende revisorenven-
nootschap slaat deze instemming zowel op de vennootschap als op
haar vertegenwoordiger en, in voorkomend geval, op haar plaatsver-
vangend vertegenwoordiger.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing van een
opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krachtens de wet
geschiedt door de voorzitter van de rechtbank van koophandel of het
hof van beroep, kiest hij uit een lijst van erkende revisoren die door de
FSMA is goedgekeurd.

Art. 59. De FSMA kan haar instemming overeenkomstig arti-
kel 58 met een commissaris, een plaatsvervangend commissaris, een
erkende revisorenvennootschap of een vertegenwoordiger of plaatsver-
vangend vertegenwoordiger van een dergelijke vennootschap, steeds
herroepen bij beslissing die is gemotiveerd door redenen die verband
houden met hun statuut of hun opdracht als erkende revisor of erkende
revisorenvennootschap, zoals bepaald door of krachtens deze wet. Met
deze herroeping eindigt de opdracht van commissaris.

Wanneer een commissaris ontslag neemt, worden de FSMA en de
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap daarvan vooraf in
kennis gesteld, met opgave van de motivering.

Het erkenningsreglement bedoeld in artikel 57 regelt de procedure.

Bij afwezigheid van een plaatsvervangend commissaris of een
plaatsvervangend vertegenwoordiger van een erkende revisorenven-
nootschap zorgt de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap
of de erkende revisorenvennootschap, met naleving van artikel 58,
binnen twee maanden voor zijn vervanging.

Het voorstel bij een openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap om een commissaris van zijn opdracht te ontslaan, zoals geregeld
bij de artikelen 135 en 136 van het Wetboek van vennootschappen,
wordt ter advies voorgelegd aan de FSMA. Dit advies wordt meege-
deeld aan de algemene vergadering.

Art. 60. § 1. De commissarissen verlenen hun medewerking aan het
toezicht door de FSMA, op hun eigen uitsluitende verantwoordelijk-
heid en overeenkomstig deze paragraaf, volgens de regels van het vak
en de richtlijnen van de FSMA. Daartoe :

1° beoordelen zij de maatregelen van interne controle die de
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap heeft genomen
overeenkomstig artikel 17, § 2, en de ter uitvoering hiervan genomen
besluiten en reglementen, en delen zij hun bevindingen ter zake mee
aan de FSMA;

2° brengen zij verslag uit bij de FSMA over :

a) de resultaten van het beperkt nazicht van de halfjaarlijkse
verslagen, die haar door de openbare gereglementeerde vastgoedven-
nootschap worden bezorgd krachtens artikel 50, waarin wordt beves-
tigd dat zij geen kennis hebben van feiten waaruit zou blijken dat de
halfjaarlijkse verslagen, niet in alle materieel belangrijke opzichten
volgens de geldende richtlijnen van de FSMA werden opgesteld.
Bovendien bevestigen zij dat de halfjaarlijkse verslagen, wat de
boekhoudkundige gegevens betreft in alle materieel belangrijke opzich-
ten in overeenstemming zijn met de boekhouding en de inventarissen,
in die zin (a) dat zij volledig zijn en alle gegevens bevatten uit de
boekhouding en de inventarissen op basis waarvan de halfjaarlijkse
verslagen en de voormelde financiële staten worden opgesteld, en (b)
dat zij juist zijn en de gegevens correct weergeven uit de boekhouding
en de inventarissen op basis waarvan de halfjaarlijkse verslagen en de
voormelde financiële staten worden opgesteld; verder bevestigen zij
geen kennis te hebben van feiten waaruit zou blijken dat de halfjaar-
lijkse verslagen niet met toepassing van de boekings- en waarderings-
regels voor de opstelling van de jaarrekening met betrekking tot het
laatste boekjaar zijn opgesteld;

b) de resultaten van de controle :

(i) van de jaarverslagen die de openbare gereglementeerde vastgoed-
vennootschap aan het einde van het boekjaar aan de FSMA bezorgt
krachtens artikel 50, § 1;

(ii) van de periodieke financiële staten die de FSMA worden verstrekt
krachtens artikel 53 :

L’Institut des Réviseurs d’Entreprises informe la FSMA de l’ouver-
ture de toute procédure disciplinaire à l’encontre d’un réviseur agréé ou
d’une société de réviseurs agréée pour manquement commis dans
l’exercice de ses fonctions auprès d’une société immobilière réglemen-
tée publique.

Art. 58. La désignation des commissaires et des commissaires
suppléants auprès de la société immobilière réglementée publique est
subordonnée à l’accord préalable de la FSMA. Cet accord doit être
recueilli par l’organe social qui fait la proposition de désignation. En cas
de désignation d’une société de réviseurs agréée, l’accord porte
conjointement sur la société et son représentant et, le cas échéant, sur
son représentant suppléant.

Le même accord est requis pour le renouvellement du mandat.

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commissaire est faite
par le président du tribunal de commerce ou la cour d’appel, ceux-ci
font leur choix sur une liste de réviseurs agréés ayant l’accord de la
FSMA.

Art. 59. La FSMA peut, en tout temps, révoquer, par décision
motivée par des raisons tenant à leur statut ou à l’exercice de leurs
fonctions de réviseur agréé ou de société de réviseurs agréée, tels que
prévus par ou en vertu de la présente loi, l’accord donné, conformé-
ment à l’article 58, à un commissaire, un commissaire suppléant, une
société de réviseurs agréée ou un représentant ou représentant
suppléant d’une telle société. Cette révocation met fin aux fonctions de
commissaire.

En cas de démission d’un commissaire, la FSMA et la société
immobilière réglementée publique en sont préalablement informées,
ainsi que des motifs de la démission.

Le règlement d’agrément visé à l’article 57 règle la procédure.

En l’absence d’un commissaire suppléant ou d’un représentant
suppléant d’une société de réviseurs agréée, la société immobilière
réglementée publique ou la société de réviseurs agréée pourvoit, dans
le respect de l’article 58, au remplacement dans les deux mois.

Dans la société immobilière réglementée publique, la proposition de
révocation des mandats de commissaire, telle que réglée par les
articles 135 et 136 du Code des sociétés, est soumise à l’avis de la FSMA.
Cet avis est communiqué à l’assemblée générale.

Art. 60. § 1er. Les commissaires collaborent au contrôle exercé par la
FSMA, sous leur responsabilité personnelle exclusive et conformément
au présent paragraphe, aux règles de la profession et aux instructions
de la FSMA. A cette fin :

1° ils évaluent les mesures de contrôle interne adoptées par la société
immobilière réglementée publique conformément à l’article 17, § 2, et
aux arrêtés et règlements pris en exécution de cette disposition, et ils
communiquent leurs conclusions en la matière à la FSMA;

2° ils font rapport à la FSMA sur :

a) les résultats de l’examen limité des rapports semestriels, commu-
niqués par la société immobilière réglementée publique à la FSMA en
vertu de l’article 50, confirmant qu’ils n’ont pas connaissance de faits
dont il apparaîtrait que les rapports semestriels n’ont pas, sous tous
égards significativement importants, été établis selon les instructions en
vigueur de la FSMA. Ils confirment en outre que les rapports
semestriels sont, pour ce qui est des données comptables, sous tous
égards significativement importants, conformes à la comptabilité et aux
inventaires, en ce sens (a) qu’ils sont complets et qu’ils mentionnent
toutes les données figurant dans la comptabilité et dans les inventaires
sur la base desquels ils sont établis, et (b) qu’ils sont corrects et qu’ils
concordent exactement avec la comptabilité et avec les inventaires sur
la base desquels ils sont établis; ils confirment également n’avoir pas
connaissance de faits dont il apparaîtrait que les rapports semestriels
n’ont pas été établis par application des règles de comptabilisation et
d’évaluation qui ont présidé à l’établissement des comptes annuels
afférents au dernier exercice;

b) les résultats du contrôle :

(i) des rapports annuels communiqués par la société immobilière
réglementée publique à la FSMA à la fin de l’exercice social en vertu de
l’article 50, § 1er;

(ii) des états financiers périodiques qui sont transmis à la FSMA en
vertu de l’article 53 :
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— per einde kalenderjaar van openbare gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen die hun boekjaar afsluiten op 31 december;

— per einde van het trimester dat samenvalt met de afsluiting van
het boekjaar van openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap-
pen waarvan het boekjaar afsluit op de laatste kalenderdag van een
trimester dat niet eindigt op 31 december, of

— per einde van het trimester dat de afsluiting van het boekjaar
voorafgaat van openbare gereglementeerde vastgoedvennootschappen
waarvan het boekjaar niet afsluit op een ogenblik dat samenvalt met de
laatste kalenderdag van een trimester, waarin bevestigd wordt dat de
jaarverslagen en financiële staten in alle materieel belangrijke opzichten
werden opgesteld volgens de geldende richtlijnen van de FSMA.
Bovendien bevestigen zij dat de jaarverslagen en de financiële staten,
wat de boekhoudkundige gegevens betreft in alle materieel belangrijke
opzichten in overeenstemming zijn met de boekhouding en de
inventarissen, in die zin (a) dat zij volledig zijn en alle gegevens
bevatten uit de boekhouding en de inventarissen op basis waarvan de
jaarverslagen en de financiële staten worden opgesteld, en (b) dat zij
juist zijn en de gegevens correct weergeven uit de boekhouding en de
inventarissen op basis waarvan de jaarverslagen en de financiële staten
worden opgesteld; verder bevestigen zij dat de jaarverslagen en de
financiële staten met toepassing van de boekings- en waarderingsregels
voor de opstelling van de jaarrekening werden opgesteld;

(c) de resultaten van hun nazicht van de bedragen van het
netto-actief in de periodieke financiële staten die de FSMA worden
verstrekt krachtens artikel 53, per einde kalenderjaar van de openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschappen die hun boekjaar niet
afsluiten op 31 december, waarin wordt bevestigd dat ze geen kennis
hebben van feiten waaruit zou blijken dat voormelde gegevens niet in
alle van materieel belang zijnde opzichten werden opgesteld in
overeenstemming met de geldende richtlijnen van de FSMA;

3° brengen zij bij de FSMA op haar verzoek, bijzonder verslag uit
over de organisatie, de werkzaamheden en de financiële structuur van
de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap; de kosten voor
de opstelling van dit verslag worden door de openbare gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap gedragen;

4° brengen zij, in het kader van hun opdracht bij de openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap of een onderneming die, in
de zin van artikel 11 van het Wetboek van vennootschappen, verbonden
is met de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap, op eigen
initiatief verslag uit bij de FSMA, zodra zij kennis krijgen van :

a) beslissingen, feiten of ontwikkelingen die de positie van de
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap financieel, op bete-
kenisvolle wijze beïnvloeden of kunnen beïnvloeden;

b) beslissingen of feiten die kunnen wijzen op een overtreding van
het Wetboek van vennootschappen, de statuten, deze wet en de ter
uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen;

c) andere beslissingen of feiten die kunnen leiden tot een weigering
om de rekeningen te certificeren of tot het formuleren van een
voorbehoud.

Tegen commissarissen die te goeder trouw informatie hebben
verstrekt als bedoeld in de bepaling onder 4° van deze paragraaf,
kunnen geen burgerrechtelijke, strafrechtelijke of tuchtrechtelijke vor-
deringen worden ingesteld, noch professionele sancties worden uitge-
sproken.

De commissarissen delen aan de leiders van de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap de verslagen mee die zij, overeen-
komstig het eerste lid, 3° aan de FSMA richten. Voor deze mededelin-
gen geldt de geheimhoudingsplicht zoals geregeld bij artikel 76 van de
wet van 2 augustus 2002. Zij bezorgen de FSMA een kopie van de
mededelingen die zij aan deze leiders richten en die betrekking hebben
op zaken die van belang kunnen zijn voor het toezicht dat zij uitoefent.

§ 2. De FSMA kan eisen dat de juistheid van de gegevens die haar met
toepassing van artikel 53 worden verstrekt, wordt bevestigd door de
commissaris van de openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap.

De commissarissen kunnen door de FSMA, op verzoek van de NBB
of de Europese Centrale Bank, worden gelast te bevestigen dat de
gegevens die de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap
aan deze autoriteiten moet verstrekken, volledig, juist en volgens de
geldende regels zijn opgesteld.

Art. 61. De Koning kan, bij besluit genomen na advies van de
FSMA, bijkomende opdrachten vastleggen voor de commissaris en de
voorwaarden waaronder de commissaris deze opdrachten moet ver-
vullen.

— arrêtés à la fin de l’année civile, pour les sociétés immobilières
réglementées publiques qui clôturent leur exercice le 31 décembre;

— arrêtés à la fin du trimestre qui coïncide avec la clôture de
l’exercice, pour les sociétés immobilières réglementées publiques dont
l’exercice est clôturé le dernier jour civil d’un trimestre qui ne se
termine pas le 31 décembre, ou

— arrêtés à la fin du trimestre qui précède la clôture de l’exercice,
pour les sociétés immobilières réglementées publiques dont l’exercice
n’est pas clôturé à une date qui coïncide avec le dernier jour civil d’un
trimestre, confirmant que les rapports et états précités ont, sous tous
égards significativement importants, été établis selon les instructions en
vigueur de la FSMA. Ils confirment en outre que les rapports annuels et
les états financiers sont, pour ce qui est des données comptables, sous
tous égards significativement importants, conformes à la comptabilité
et aux inventaires, en ce sens (a) qu’ils sont complets et qu’ils
mentionnent toutes les données figurant dans la comptabilité et dans
les inventaires sur la base desquels ils sont établis, et (b) qu’ils sont
corrects et qu’ils concordent exactement avec la comptabilité et avec les
inventaires sur la base desquels ils sont établis; ils confirment
également que les rapports annuels et les états financiers ont été établis
par application des règles de comptabilisation et d’évaluation présidant
à l’établissement des comptes annuels;

(c) les résultats de leur examen des montants de l’actif net tels que
mentionnés dans les états financiers périodiques transmis à la FSMA,
en vertu de l’article 53, à la fin de l’année civile pour la société
immobilière réglementée publique qui ne clôture pas son exercice le
31 décembre, confirmant qu’elle n’a pas connaissance de faits dont il
apparaîtrait que les données précitées n’ont pas, sous tous égards
significativement importants, été établies selon les instructions en
vigueur de la FSMA;

3° ils font à la FSMA, à sa demande, des rapports spéciaux portant
sur l’organisation, les activités et la structure financière de la société
immobilière réglementée publique, rapports dont les frais d’établisse-
ment sont supportés par la société en question;

4° dans le cadre de leurs missions auprès de la société immobilière
réglementée publique, ainsi qu’auprès d’une entreprise liée, au sens de
l’article 11 du Code des sociétés, avec la société immobilière réglemen-
tée publique, les commissaires font d’initiative rapport à la FSMA dès
qu’ils constatent :

a) des décisions, des faits ou des évolutions qui influencent ou
peuvent influencer de façon significative la situation de la société
immobilière réglementée publique sous l’angle financier;

b) des décisions ou des faits qui sont susceptibles de constituer des
violations du Code des sociétés, des statuts, de la présente loi et des
arrêtés et règlements pris pour son exécution;

c) d’autres décisions ou des faits qui sont de nature à entraîner un
refus de la certification des comptes ou l’émission de réserves.

Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut être intentée ni
aucune sanction professionnelle prononcée contre les commissaires qui
ont procédé de bonne foi à une information visée sous le 4° du présent
paragraphe.

Les commissaires communiquent aux dirigeants de la société immo-
bilière réglementée publique les rapports qu’ils adressent à la FSMA
conformément à l’alinéa 1er, 3°. Ces communications tombent sous le
secret organisé par l’article 76 de la loi du 2 août 2002. Ils transmettent
à la FSMA copie des communications qu’ils adressent à ces dirigeants
et qui portent sur des questions de nature à intéresser le contrôle exercé
par elle.

§ 2. La FSMA peut exiger que l’exactitude des informations qui lui
sont transmises en application de l’article 53, soit confirmée par le
commissaire de la société immobilière réglementée publique.

Les commissaires peuvent être chargés par la FSMA, à la demande de
la BNB ou de la Banque centrale européenne, de confirmer que les
informations que la société immobilière réglementée publique est tenue
de communiquer à ces autorités sont complètes, correctes et établies
selon les règles qui s’y appliquent.

Art. 61. Le Roi peut, par arrêté pris sur avis de la FSMA, déterminer
des missions supplémentaires dont doit s’acquitter le commissaire et
fixer les conditions d’exercice de ces missions.
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Afdeling 3. — Schrapping van de vergunning, uitzonderingsmaatrege-
len en bestuursrechtelijke sancties

Art. 62. § 1. Een openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap
kan afstand doen van haar vergunning, mits naleving van de volgende
procedure.

§ 2. De afstand door een openbare gereglementeerde vastgoedven-
nootschap van haar vergunning veronderstelt een beslissing van haar
algemene vergadering die genomen werd volgens de voorwaarden van
artikel 559 van het Wetboek van Vennootschappen en die op straffe van
nietigheid vastgesteld wordt bij authentieke akte. Deze akte herneemt
de conclusie van het verslag dat opgesteld werd door de erkende
commissaris.

§ 3. Onmiddellijk na het aannemen van de akte tot afstand, worden
de statuten van de vennootschap die afstand doet van het statuut van
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap, met inbegrip van
de bepalingen die haar naam en, in voorkomend geval, haar maatschap-
pelijk doel wijzigen, vastgesteld volgens dezelfde regels van aanwezig-
heid en meerderheid als voor de akte van afstand voorgeschreven.
Geschiedt zulks niet, dan blijft de beslissing tot afstand van het statuut
van openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap zonder gevolg.

§ 4. De bepalingen van artikel 78, §§ 1 en 2 zijn mutatis mutandis van
toepassing.

§ 5. De akte van afstand en de statuten worden gelijktijdig
bekendgemaakt overeenkomstig artikel 74 van het Wetboek van
vennootschappen. De akte van afstand wordt in haar geheel bekend-
gemaakt; de statuten bij uittreksel overeenkomstig artikel 69, 71 en
72 van hetzelfde Wetboek.

Van het verslag van de erkende commissaris, wordt het origineel dan
wel een expeditie neergelegd tegelijk met de akte waarop het betrek-
king heeft.

Art. 63. De FSMA schrapt de vergunning van de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap die :

1°afstand doet van haar vergunning;

2° haar bedrijf niet binnen twaalf maanden na het verkrijgen van haar
vergunning heeft aangevat;

3° haar bedrijf heeft stopgezet sinds meer dan zes maanden; of

4° failliet is verklaard.

Art. 64. § 1. Wanneer de FSMA vaststelt dat een openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap niet werkt overeenkomstig de bepa-
lingen van deze wet en de ter uitvoering ervan genomen besluiten en
reglementen of overeenkomstig de bepalingen van haar statuten, dat
haar beheer of haar financiële positie de goede afloop van haar
verbintenissen in het gedrang dreigt te brengen, of dat haar interne
controle ernstige leemten vertoont, of dat de rechten verbonden aan de
effecten van de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap die
het voorwerp uitmaken of hebben uitgemaakt van een openbaar
aanbod, in het gedrang dreigen te komen, stelt zij de termijn vast
waarbinnen deze toestand moet worden verholpen.

Indien de toestand na afloop van deze termijn niet is verholpen, kan
de FSMA :

1° haar standpunt omtrent de krachtens het eerste lid gedane
vaststellingen openbaar maken; deze openbaarmaking gebeurt op
kosten van de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap;

2° een speciaal commissaris aanstellen;

3° elke uitgifte of elke inkoop van effecten opschorten of verbieden
voor de termijn die zij bepaalt;

4° de verhandeling van de effecten van de openbare gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap op de markt opschorten of verbieden
voor de termijn die zij bepaalt;

5° de vervanging gelasten van de leden van het wettelijk bestuurs-
orgaan van de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap
binnen een termijn die zij bepaalt en, zo binnen deze termijn geen
vervanging geschiedt, in de plaats van de voltallige bestuurs- en
beheerorganen van de openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap één of meer voorlopige bestuurders of zaakvoerders aanstellen
die alleen of collegiaal, naargelang van het geval, de bevoegdheden
hebben van de vervangen personen. De FSMA maakt haar beslissing
bekend in het Belgisch Staatsblad;

6° de vergunning van de openbare gereglementeerde vastgoedven-
nootschap herroepen. De FSMA maakt haar beslissing openbaar in het
Belgisch Staatsblad.

Section 3. — Suppression de l’agrément, mesures exceptionnelles et
sanctions administratives

Art. 62. § 1er. Une société immobilière réglementée publique peut
renoncer à son agrément moyennant le respect de la procédure
suivante.

§ 2. La renonciation par une société immobilière réglementée
publique à son agrément suppose une décision de son assemblée
générale prise aux conditions de l’article 559 du Code des sociétés et
constatée, à peine de nullité, par un acte authentique. Cet acte reproduit
la conclusion du rapport établi par le commissaire agréé.

§ 3. Immédiatement après la passation de l’acte de renonciation, les
statuts de la société ayant renoncé au statut de société immobilière
réglementée publique, y compris les clauses qui modifient sa dénomi-
nation et, le cas échéant, son objet social, sont arrêtés aux mêmes
conditions de présence et de majorité que celles requises pour l’acte de
renonciation. A défaut, la décision de renonciation au statut de société
immobilière réglementée publique reste sans effet.

§ 4. Les dispositions de l’article 78, §§ 1er et 2 sont mutatis mutandis
d’application.

§ 5. L’acte de renonciation et les statuts sont publiés simultanément
conformément à l’article 74 du Code des sociétés. L’acte de renonciation
est publié en entier; les statuts le sont par extrait conformément aux
articles 69, 71 et 72 du même Code.

Le rapport du commissaire agréé est déposé en expédition ou en
original en même temps que l’acte auquel il se rapporte.

Art. 63. La FSMA supprime l’agrément de la société immobilière
réglementée publique, qui :

1° renonce à l’agrément;

2° n’a pas entamé ses activités dans les douze mois de l’agrément;

3° a cessé d’exercer ses activités depuis plus de six mois; ou

4° a été déclarée en faillite.

Art. 64. § 1er. Lorsque la FSMA constate qu’une société immobilière
réglementée publique ne fonctionne pas en conformité avec les
dispositions de la présente loi et des arrêtés et règlements pris pour son
exécution ou avec les dispositions de ses statuts, que sa gestion ou sa
situation financière sont de nature à mettre en cause la bonne fin de ses
engagements, que son contrôle interne présente des lacunes graves, ou
que les droits attachés aux titres de la société immobilière réglementée
publique qui font ou ont fait l’objet d’une offre publique risquent d’être
compromis, elle fixe le délai dans lequel il doit être remédié à la
situation constatée.

Si au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la situation, la FSMA
peut :

1° rendre publique sa position quant aux constatations faites en vertu
de l’alinéa 1er; les frais de cette publication sont à charge de la société
immobilière réglementée publique;

2° désigner un commissaire spécial;

3° suspendre ou interdire pour la durée qu’elle détermine toute
émission ou tout rachat de titres;

4° suspendre ou interdire, pour la durée qu’elle détermine, la
négociation sur le marché des titres de la société immobilière réglemen-
tée publique;

5° enjoindre le remplacement des membres de l’organe légal
d’administration de la société immobilière réglementée publique dans
un délai qu’elle détermine et, à défaut d’un tel remplacement dans ce
délai, substituer à l’ensemble des organes d’administration et de
gestion de la société immobilière réglementée publique un ou plusieurs
administrateurs ou gérants provisoires qui disposent, seuls ou collégia-
lement selon le cas, des pouvoirs des personnes remplacées. La FSMA
publie sa décision au Moniteur belge;

6° révoquer l’agrément de la société immobilière réglementée
publique. La FSMA publie sa décision au Moniteur belge.
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§ 2. In het in § 1, tweede lid, 2° bedoelde geval is de schriftelijke,
algemene of bijzondere toestemming van de speciaal commissaris
vereist voor alle handelingen en beslissingen van alle organen van de
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap inclusief de alge-
mene vergadering; de FSMA kan evenwel de verrichtingen waarvoor
een toestemming is vereist, beperken.

De speciaal commissaris mag elk voorstel dat hij nuttig acht, ter
beraadslaging voorleggen aan alle organen van de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap, inclusief de algemene vergadering.
De bezoldiging van de speciaal commissaris wordt vastgesteld door de
FSMA en gedragen door de openbare gereglementeerde vastgoedven-
nootschap.

De leden van de bestuurs- en de beheerorganen en de personen die
instaan voor het beleid, die handelingen stellen of beslissingen nemen
zonder de vereiste toestemming van de speciaal commissaris, zijn
hoofdelijk aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voortvloeit voor de
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap of voor derden.

Indien de FSMA de aanstelling van een speciaal commissaris
openbaar heeft gemaakt in het Belgisch Staatsblad, met opgave van de
handelingen en beslissingen waarvoor zijn toestemming vereist is, zijn
alle handelingen en beslissingen zonder deze vereiste toestemming
nietig, tenzij de speciaal commissaris die bekrachtigt. Onder dezelfde
voorwaarden zijn alle beslissingen van de algemene vergadering
zonder de vereiste toestemming van de speciaal commissaris nietig,
tenzij hij die bekrachtigt.

De FSMA kan een plaatsvervangend commissaris aanstellen.

Bij ernstig gevaar voor de houders van effecten van de openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap kan de FSMA een speciaal
commissaris aanstellen zonder dat er voorafgaandelijk een termijn
zoals bedoeld in § 1, eerste lid werd vastgesteld.

§ 3. In het in § 1, tweede lid, 3°, bedoelde geval zijn de leden van de
bestuurs- en beheerorganen van de openbare gereglementeerde vast-
goedvennootschap en de personen die instaan voor het beleid, die
handelingen stellen of beslissingen nemen ondanks de schorsing of het
verbod, hoofdelijk aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voortvloeit
voor de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap of voor
derden.

Indien de FSMA de schorsing of het verbod openbaar heeft gemaakt
in het Belgisch Staatsblad, zijn alle hiermee strijdige handelingen en
beslissingen nietig.

§ 4. In het in § 1, tweede lid, 5°, bedoelde geval wordt de bezoldiging
van de voorlopige bestuurders of zaakvoerders vastgesteld door de
FSMA en gedragen door de openbare gereglementeerde vastgoedven-
nootschap.

De FSMA kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurders of zaakvoer-
ders vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van een meerder-
heid van de aandeelhouders van de openbare gereglementeerde
vastgoedvennootschap, wanneer zij aantonen dat het beheer van de
betrokkenen niet meer de nodige waarborgen biedt.

§ 5. De in § 1 bedoelde beslissingen van de FSMA hebben uitwerking
voor de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap vanaf de
datum van hun kennisgeving en, voor derden, vanaf de datum van hun
bekendmaking overeenkomstig de voorschriften van §§ 1 en 2.

§ 6. Paragraaf 1, eerste lid, en § 5 zijn niet van toepassing bij
herroeping van de vergunning van een failliet verklaarde openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap.

§ 7. De rechtbank van koophandel spreekt op verzoek van elke
belanghebbende de nietigverklaringen uit als bedoeld in §§ 2 en 3.

De nietigheidsvordering wordt ingesteld tegen de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap. Indien verantwoord om ernstige
redenen, kan de eiser in kort geding de voorlopige schorsing vorderen
van de gewraakte handelingen of beslissingen. Het schorsingsbevel en
het vonnis van nietigverklaring hebben uitwerking ten aanzien van
iedereen. Ingeval de geschorste of vernietigde handeling of beslissing
openbaar was gemaakt, worden het schorsingsbevel en het vonnis van
nietigverklaring bij uittreksel op dezelfde wijze bekendgemaakt.

Wanneer de nietigheid de rechten kan benadelen die een derde te
goeder trouw heeft verworven ten aanzien van de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap, kan de rechtbank verklaren dat die
nietigheid geen uitwerking heeft ten aanzien van de betrokken rechten,
onder voorbehoud van het eventuele recht van de eiser op schadever-
goeding.

De nietigheidsvordering kan niet meer worden ingesteld na afloop
van een termijn van zes maanden vanaf de datum waarop de betrokken
handelingen of beslissingen kunnen worden tegengeworpen aan wie
hun nietigheid inroept, dan wel hem bekend zijn.

§ 2. Dans le cas visé au § 1er, alinéa 2, 2°, l’autorisation écrite, générale
ou spéciale du commissaire spécial est requise pour tous les actes et
décisions de tous les organes de la société immobilière réglementée
publique, y compris l’assemblée générale des actionnaires; la FSMA
peut toutefois limiter le champ des opérations soumises à autorisation.

Le commissaire spécial peut soumettre à la délibération de tous les
organes de la société immobilière réglementée publique, y compris
l’assemblée générale, toutes propositions qu’il juge opportunes. La
rémunération du commissaire spécial est fixée par la FSMA et
supportée par la société immobilière réglementée publique.

Les membres des organes d’administration et de gestion et les
personnes chargées de la gestion qui accomplissent des actes ou
prennent des décisions sans avoir recueilli l’autorisation requise du
commissaire spécial sont responsables solidairement du préjudice qui
en est résulté pour la société immobilière réglementée publique ou les
tiers.

Si la FSMA a publié au Moniteur belge la désignation du commissaire
spécial et spécifié les actes et décisions soumis à son autorisation, les
actes et décisions intervenus sans cette autorisation alors qu’elle était
requise sont nuls, à moins que le commissaire spécial ne les ratifie. Dans
les mêmes conditions, toute décision d’assemblée générale prise sans
avoir recueilli l’autorisation requise du commissaire spécial est nulle, à
moins que le commissaire spécial ne la ratifie.

La FSMA peut désigner un commissaire suppléant.

En cas de péril grave pour les porteurs de titres de la société
immobilière réglementée publique, la FSMA peut désigner un commis-
saire spécial sans fixation préalable d’un délai tel que prévu au § 1er,
alinéa 1er.

§ 3. Dans le cas visé au § 1er, alinéa 2, 3°, les membres de l’organe
légal d’administration de la société immobilière réglementée publique
et les personnes chargées de la gestion qui accomplissent des actes ou
prennent des décisions en violation de la suspension ou de l’interdic-
tion sont responsables solidairement du préjudice qui en est résulté
pour la société immobilière réglementée publique ou les tiers.

Si la FSMA a publié la suspension ou l’interdiction au Moniteur belge,
les actes et décisions intervenus à l’encontre de celle-ci sont nuls.

§ 4. Dans le cas visé au § 1er, alinéa 2, 5°, la rémunération du ou des
administrateurs ou gérants provisoires est fixée par la FSMA et
supportée par la société immobilière réglementée publique.

La FSMA peut, à tout moment, remplacer le ou les administrateurs
ou gérants provisoires, soit d’office, soit à la demande d’une majorité
des actionnaires de la société immobilière réglementée publique
lorsqu’ils justifient que la gestion des intéressés ne présente plus les
garanties nécessaires.

§ 5. Les décisions de la FSMA visées au § 1er sortent leurs effets à
l’égard de la société immobilière réglementée publique à dater de leur
notification à celle-ci et, à l’égard des tiers, à dater de leur publication
conformément aux dispositions des §§ 1er et 2.

§ 6. Le § 1er, alinéa 1er et le § 5 ne sont pas applicables en cas de
révocation de l’agrément d’une société immobilière réglementée publi-
que déclarée en faillite.

§ 7. Le tribunal de commerce prononce à la requête de tout intéressé
les nullités prévues aux §§ 2 et 3.

L’action en nullité est dirigée contre la société immobilière réglemen-
tée publique. Si des motifs graves le justifient, le demandeur en nullité
peut solliciter en référé la suspension provisoire des actes ou décisions
attaqués. L’ordonnance de suspension et le jugement prononçant la
nullité produisent leurs effets à l’égard de tous. Au cas où l’acte ou la
décision suspendus ou annulés ont fait l’objet d’une publication,
l’ordonnance de suspension et le jugement prononçant la nullité sont
publiés par extrait dans les mêmes formes.

Lorsque la nullité est de nature à porter atteinte aux droits acquis de
bonne foi par un tiers à l’égard de la société immobilière réglementée
publique, le tribunal peut déclarer sans effet la nullité à l’égard de ces
droits, sous réserve du droit du demandeur à des dommages et intérêts
s’il y a lieu.

L’action en nullité ne peut plus être intentée après l’expiration d’un
délai de six mois à compter de la date à laquelle les actes ou décisions
intervenus sont opposables à celui qui invoque la nullité ou sont
connus de lui.
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§ 8. Onverminderd de bij andere wetten en reglementen voorgeschre-
ven maatregelen, zijn de §§ 1 tot en met 7 van toepassing, wanneer de
FSMA vaststelt dat een openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap, die ressorteert onder de toepassing van de wet van 16 juni 2006,
niet werkt overeenkomstig de bepalingen van de wet van 16 juni 2006.

Art. 65. § 1. Onverminderd de wettelijke bepalingen betreffende de
informatieverstrekking door de FSMA aan de minister bevoegd voor
Financiën in het geval dat een instelling waarover de FSMA het toezicht
uitoefent, een bijzonder mechanisme heeft ingesteld met als doel of
gevolg fiscale fraude door derden te bevorderen, is de FSMA niet
bevoegd inzake fiscale aangelegenheden.

Wanneer de FSMA kennis heeft van het feit dat een openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap een bijzonder mechanisme
heeft ingesteld met als doel of gevolg fiscale fraude door derden te
bevorderen, zijn echter § 1, eerste en tweede lid, 2° en § 2 van
artikel 64 van toepassing.

Art. 66. § 1. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven
maatregelen, kan de FSMA een openbare gereglementeerde vastgoed-
vennootschap een termijn opleggen waarbinnen :

a) zij zich moet conformeren aan welbepaalde voorschriften van deze
wet of de ter uitvoering ervan genomen besluiten of reglementen, of

b) zij de nodige aanpassingen moet aanbrengen in haar interne
controle.

Indien de openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap na
afloop van de termijn in gebreke blijft, kan de FSMA haar, na haar te
hebben gehoord of ten minste behoorlijk te hebben opgeroepen, een
dwangsom opleggen van maximum 2 500 000 euro per overtreding of
50 000 euro per dag vertraging.

§ 2. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven maatre-
gelen en onverminderd de bij andere wetten of andere reglementen
voorgeschreven maatregelen, kan de FSMA, wanneer zij een overtre-
ding vaststelt van de bepalingen van deze wet of de met toepassing
ervan genomen maatregelen, een openbare gereglementeerde vastgoed-
vennootschap naar Belgisch recht een administratieve geldboete opleg-
gen die niet minder mag bedragen dan 5 000 euro en, voor hetzelfde feit
of geheel van feiten, niet meer mag bedragen dan 2 500 000 euro.

§ 3. De met toepassing van § 1 of § 2 opgelegde dwangsommen en
geldboetes worden geïnd ten gunste van de Schatkist door de
Administratie van het Kadaster, de Registratie en Domeinen.

Art. 67. § 1. De openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap
waarvan de vergunning werd geschrapt op grond van artikel 63, 2°,
blijft onderworpen aan deze wet en de ter uitvoering ervan genomen
besluiten en reglementen tot de terugbetaling van de aandeelhouders,
tenzij de FSMA haar vrijstelt van bepaalde voorschriften.

§ 2. De openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap waarvan
de vergunning is geschrapt of herroepen krachtens artikel 63, 3°, of 64,
blijft onderworpen aan deze wet en de ter uitvoering ervan genomen
besluiten en reglementen tot de afsluiting van haar vereffening, tenzij
de FSMA haar vrijstelt van bepaalde voorschriften.

TITEL III. — De institutionele gereglementeerde
vastgoedvennootschappen

Art. 68. Deze titel regelt het statuut van de institutionele geregle-
menteerde vastgoedvennootschappen.

Art. 69. § 1. Onverminderd de eventuele toepassing ervan, op
geconsolideerde basis, op de openbare GVV en op de vennootschappen
die zij consolideert, zijn de artikelen 3, 13, eerste lid, tweede zin, en
tweede lid, 21, 22, 23, 24, 26, § 1, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 47, 48 en
52, § 1, van titel II niet van toepassing op de institutionele GVV.

§ 2. Onverminderd de bepalingen van deze titel zijn de bepalingen
van titel II die van toepassing zijn op de openbare GVV en die niet
vermeld zijn in § 1, mutatis mutandis van toepassing op de institutio-
nele GVV.

Art. 70. Een institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap
moet onder de exclusieve of gezamenlijke controle staan van een
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap.

Art. 71. § 1. De aandelen in institutionele gereglementeerde vast-
goedvennootschappen zijn op naam.

§ 2. De toelating tot de verhandeling van de aandelen in een
institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap op een MTF of
gereglementeerde markt die voor het publiek toegankelijk is of het feit
dat de aandelen in een dergelijke vennootschap, door tussenkomst van
derden, in het bezit zijn van investeerders die geen in aanmerking
komende beleggers zijn, doet geen afbreuk aan het institutionele
karakter van de gereglementeerde vastgoedvennootschap, voor zover

§ 8. Sans préjudice des mesures définies par d’autres lois et
règlements, les §§ 1er à 7 sont applicables lorsque la FSMA constate
qu’une société immobilière réglementée publique, qui relève de
l’application de la loi du 16 juin 2006, ne fonctionne pas en conformité
avec la loi du 16 juin 2006.

Art. 65. § 1er. Sans préjudice des dispositions légales relatives à la
communication d’informations par la FSMA au ministre qui a les
Finances dans ses attributions au cas où un établissement sur lequel la
FSMA exerce le contrôle a mis en place un mécanisme particulier ayant
pour but ou pour effet de favoriser la fraude fiscale par des tiers, la
FSMA ne connaît pas des questions d’ordre fiscal.

Toutefois, le § 1er, alinéas 1er et 2, 2° et le § 2 de l’article 64 sont
applicables au cas où la FSMA a connaissance du fait qu’une société
immobilière réglementée publique a mis en place un mécanisme
particulier ayant pour but ou pour effet de favoriser la fraude fiscale par
des tiers.

Art. 66. § 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues par la
présente loi, la FSMA peut fixer à une société immobilière réglementée
publique un délai dans lequel :

a) elle doit se conformer à des dispositions déterminées de la présente
loi ou des arrêtés ou règlements pris pour son exécution, ou

b) elle doit apporter les adaptations qui s’imposent à son contrôle
interne.

Si la société immobilière réglementée publique reste en défaut à
l’expiration du délai, la FSMA peut, la société immobilière réglementée
publique entendue ou à tout le moins dûment convoquée, lui infliger
une astreinte à raison d’un montant maximum de 2 500 000 euros par
infraction ou de 50 000 euros par jour de retard.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par la présente loi et
sans préjudice des mesures définies par d’autres lois ou d’autres
règlements, la FSMA peut, lorsqu’elle constate une infraction aux
dispositions de la présente loi ou aux mesures prises en exécution de
celles-ci, infliger à une société immobilière réglementée publique de
droit belge, une amende administrative qui ne peut être inférieure à
5 000 euros, ni supérieure, pour le même fait ou pour le même ensemble
de faits, à 2 500 000 euros.

§ 3. Les astreintes et amendes imposées en application des §§ 1er ou
2 sont recouvrées au profit du Trésor par l’administration du Cadastre,
de l’Enregistrement et des Domaines.

Art. 67. § 1er. La société immobilière réglementée publique dont
l’agrément a été supprimé en vertu de l’article 63, 2°, reste soumise à la
présente loi et aux arrêtés et règlements pris pour son exécution
jusqu’au remboursement des actionnaires, à moins que la FSMA ne l’en
dispense pour certaines dispositions.

§ 2. La société immobilière réglementée publique dont l’agrément a
été supprimé ou révoqué en vertu des articles 63, 3°, ou 64 reste
soumise à la présente loi et aux arrêtés et règlements pris pour son
exécution jusqu’à la clôture de sa liquidation, à moins que la FSMA ne
l’en dispense pour certaines dispositions.

TITRE III. — Des sociétés immobilières réglementées
institutionnelles

Art. 68. Le présent titre règle le régime applicable à la société
immobilière réglementée institutionnelle.

Art. 69. § 1er. Sans préjudice de leur application éventuelle sur une
base consolidée à la SIRP et aux sociétés qu’elle consolide, les articles 3,
13, alinéa 1er, deuxième phrase, et alinéa 2, 21, 22, 23, 24, 26, § 1er, 27, 28,
29, 30, 31, 32, 33, 34,47, 48 et 52, § 1er du titre II ne sont pas applicables
à la SIRI.

§ 2. Sans préjudice des dispositions du présent titre, les dispositions
du titre II applicables à la SIRP qui ne sont pas visées au § 1er sont,
mutatis mutandis, applicables à la SIRI.

Art. 70. Une société immobilière réglementée institutionnelle doit
faire l’objet d’un contrôle exclusif ou conjoint par une société immobi-
lière réglementée publique.

Art. 71. § 1er. Les actions des sociétés immobilières réglementées
institutionnelles sont nominatives.

§ 2. En cas d’admission à la négociation d’actions d’une société
immobilière réglementée institutionnelle sur un MTF ou sur un marché
réglementé qui est accessible au public ou lorsque les actions d’une telle
société se trouvent être détenues, suite à l’entremise de tiers, par des
investisseurs autres que des investisseurs éligibles, il n’est pas porté
atteinte au caractère institutionnel de la société immobilière réglemen-
tée institutionnelle pour autant que celle-ci prenne des mesures
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zij passende maatregelen neemt om de hoedanigheid van in aanmer-
king komende belegger van haar aandeelhouders te waarborgen en zij
niet bijdraagt tot het bezit van haar aandelen door investeerders die
geen in aanmerking komende beleggers zijn, dan wel een dergelijk
bezit bevordert.

De Koning kan, bij een koninklijk besluit genomen na advies van de
FSMA, de voorwaarden bepalen waaronder de institutionele geregle-
menteerde vastgoedvennootschap geacht wordt passende maatregelen
te nemen, in de zin van het vorige lid, om de hoedanigheid van in
aanmerking komende belegger van haar aandeelhouders te waarbor-
gen.

Art. 72. Artikel 26, §§ 2 en 3 is van toepassing, met dien verstande
dat indien de institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap
niet genoteerd is, de minimale uitgifteprijs bedoeld in artikel 26, § 2,
eerste lid, 2° wordt bepaald op basis van een netto-waarde per aandeel
die niet meer dan vier maanden oud is.

Het verslag bedoeld in artikel 602 van het Wetboek van Vennoot-
schappen wordt door de raad van bestuur van de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap bekendgemaakt vóór de kapitaalver-
hoging plaatsvindt, op de wijze bepaald in de artikelen 35 en volgende
van het koninklijk besluit van 14 november 2007.

Artikel 26, §§ 2 en 3, is niet van toepassing (a) op kapitaalverhogin-
gen die volledig worden onderschreven door de openbare gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap of haar dochtervennootschappen waar-
van het kapitaal rechtstreeks of onrechtstreeks volledig in handen is
van die openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap of (b) op de
in de artikelen 671 tot 677, 681 tot 758 en 772/1 van het Wetboek van
Vennootschappen bedoelde fusies, splitsingen en gelijkgestelde verrich-
tingen waar enkel de openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap en/of haar dochtervennootschappen waarvan het kapitaal
rechtstreeks of onrechtstreeks volledig in handen is van die openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap, partij bij zijn.

Art. 73. Indien de stemrechtverlenende effecten van de institutio-
nele gereglementeerde vastgoedvennootschap niet rechtstreeks of
onrechtstreeks volledig in het bezit zijn van een openbare gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap, moet de raad van bestuur van de
institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap of, naargelang
het geval, van de zaakvoerder-rechtspersoon van de institutionele
gereglementeerde vastgoedvennootschap die de vorm van een
commanditaire vennootschap op aandelen heeft aangenomen, voor
minstens een kwart samengesteld zijn uit niet-uitvoerende leden die in
de raad van bestuur van de openbare gereglementeerde vastgoedven-
nootschap of, naargelang het geval, van de zaakvoerder-rechtspersoon
van die openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap, een man-
daat van onafhankelijk bestuurder, in de zin van artikel 526ter van het
Wetboek van Vennootschappen hebben.

Art. 74. § 1. In afwijking van het artikel 78 van het Wetboek van
vennootschappen bevatten de naam van de institutionele gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap en alle stukken die van haar uitgaan de
woorden “institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap naar
Belgisch recht “of “institutionele GVV naar Belgisch recht” of “IGVV
naar Belgisch recht” ofwel volgen deze woorden onmiddellijk op haar
naam.

§ 2. In afwijking van het artikel 1 van het Wetboek van vennootschap-
pen mag een institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap
worden opgericht door één in aanmerking komende belegger.

Artikel 646, § 1, tweede lid, van het Wetboek van vennootschappen is
niet van toepassing.

Art. 75. De institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap
is onderworpen aan het toezicht van de FSMA.

Voor de toepassing van dit besluit zijn de rekeningen van de
institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap enkel aan het
toezicht van de FSMA onderworpen voor zover dit nodig is voor het
toezicht op de geconsolideerde jaarrekening van de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap.

Art. 76. De relaties tussen een institutionele gereglementeerde vast-
goedvennootschap en een aandeelhouder van die institutionele gere-
glementeerde vastgoedvennootschap die geen openbare gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap of één van haar
dochtervennootschappen is, behoren niet tot de bevoegdheid van
de FSMA, tenzij het toezicht op de openbare gereglementeerde
vastgoedvennootschap en de naleving van de voorwaarden voor de
toelating en de uitoefening van de werkzaamheden van die openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap dit vergen.

adéquates pour garantir la qualité d’investisseurs éligibles de ses
actionnaires et qu’elle ne contribue pas ou ne favorise pas la détention
de ses actions par des investisseurs autres que des investisseurs
éligibles.

Le Roi peut, par arrêté royal pris sur avis de la FSMA, déterminer les
conditions sous lesquelles la société immobilière réglementée institu-
tionnelle est présumée prendre les mesures adéquates, au sens de
l’alinéa précédent, pour garantir la qualité d’investisseurs éligibles de
ses actionnaires.

Art. 72. L’article 26, §§ 2 et 3 est d’application, étant entendu qu’au
cas où la société immobilière réglementée institutionnelle n’est pas
cotée, le prix d’émission minimal visé à l’article 26, § 2, alinéa 1er, 2° est
déterminé sur base d’une valeur nette par action ne datant pas de plus
de quatre mois.

Le rapport visé à l’article 602 du Code des sociétés est publié par le
conseil d’administration de la société immobilière réglementée publi-
que de la manière prévue aux articles 35 et suivants de l’arrêté royal du
14 novembre 2007 préalablement à l’augmentation de capital.

Les dispositions de l’article 26, §§ 2 et 3 ne sont pas d’application (a)
aux augmentations de capital intégralement souscrites par la société
immobilière réglementée publique ou des filiales de celle-ci dont
l’entièreté du capital est détenu, directement ou indirectement, par
ladite société immobilière réglementée publique ou (b) aux fusions,
scissions et opérations assimilées visées aux articles 671 à 677, 681 à
758 et 772/1 du Code des sociétés auxquelles seules la société
immobilière réglementée publique et/ou des filiales de celle-ci dont elle
détient directement ou indirectement l’entièreté du capital sont parties.

Art. 73. Au cas où l’intégralité des titres conférant le droit de vote de
la société immobilière réglementée institutionnelle n’est pas détenue
directement ou indirectement par une société immobilière réglementée
publique, le conseil d’administration de la société immobilière régle-
mentée institutionnelle, ou, selon le cas, du gérant personne morale de
la société immobilière réglementée institutionnelle ayant adopté la
forme d’une société en commandite par actions, doit être composé à
concurrence d’un quart au moins de membres non-exécutifs ayant un
mandat d’administrateur indépendant au sens de l’article 526ter du
Code des sociétés au sein du conseil d’administration de la société
immobilière réglementée publique, ou, selon le cas, du gérant personne
morale de celle-ci.

Art. 74. § 1er. Par dérogation à l’article 78 du Code des sociétés, la
dénomination sociale d’une société immobilière réglementée institu-
tionnelle et l’ensemble des documents qui en émanent, doivent contenir
les mots “société immobilière réglementée institutionnelle de droit
belge” ou “SIR institutionnelle de droit belge” ou “SIRI de droit belge”
ou sa dénomination est suivie immédiatement de ces mots.

§ 2. Par dérogation à l’article 1er du Code des sociétés, une société
immobilière réglementée institutionnelle peut être constituée par une
société immobilière réglementée publique agissant seule.

L’article 646, § 1er, alinéa 2, du Code des sociétés n’est pas applicable.

Art. 75. La société immobilière réglementée institutionnelle est
soumise au contrôle de la FSMA.

Aux fins de la présente loi, les comptes de la société immobilière
réglementée institutionnelle ne sont soumis au contrôle de la FSMA que
dans la mesure requise pour le contrôle des comptes consolidés de la
société immobilière réglementée publique.

Art. 76. La FSMA ne connaît des relations entre une société immo-
bilière réglementée institutionnelle et un actionnaire de celle-ci autre
qu’une société immobilière réglementée publique ou une de ses filiales,
que dans la mesure requise pour le contrôle de la société immobilière
réglementée publique et du respect des conditions d’agrément et
d’exercice de l’activité de celle-ci.
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TITEL IV. — Vergunning van een vastgoedbevak
als gereglementeerde vastgoedvennootschap

Art. 77. § 1. Mits de voorafgaande wijziging van hun statuten en met
name van hun doel om hen in overeenstemming te brengen met de
bepalingen van deze wet en de ter uitvoering ervan genomen besluiten
en reglementen, kan aan elke openbare vastgoedbevak worden ver-
leend een vergunning als openbare gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap, overeenkomstig de vergunningsprocedure en -voorwaarden
voorzien in hoofdstuk 2 van deze wet en de ter uitvoering ervan
genomen besluiten en reglementen.

De vastgoedbevak dient uiterlijk binnen vier maanden na de
inwerkingtreding van deze wet een vergunningsaanvraag in die
voldoet aan de voorwaarden van artikel 9.

De FSMA verleent de vergunning enkel indien ook de paragra-
fen 2 en volgende worden nageleefd.

In voorkomend geval, verleent zij de vergunning onder de opschort-
ende voorwaarde van de naleving van de paragrafen 2 en volgende. In
dat geval moet de algemene vergadering die de statuten effectief moet
wijzigen, binnen drie maanden na de beslissing van de FSMA worden
gehouden.

§ 2. Gelijktijdig met de publicatie van de oproeping tot de algemene
vergadering die haar statuten moet wijzigen, publiceert de openbare
vastgoedbevak een persbericht en stelt zij gelijktijdig een document ter
beschikking van haar aandeelhouders met daarin een algemene
beschrijving van de gevolgen van de geplande verandering van statuut
en een beschrijving van het in § 3 bedoelde recht van uittreding. Het
persbericht en het document worden tenminste op haar website
gepubliceerd.

Dit bericht en dit document mogen pas na goedkeuring door de
FSMA worden gepubliceerd. Die goedkeuring houdt geen enkele
beoordeling in van de opportuniteit van de geplande verandering van
statuut of van de toestand van de openbare vastgoedbevak.

Dit bericht en dit document vormen gereglementeerde informatie in
de zin van het koninklijk besluit van 14 november 2007 betreffende de
verplichtingen van emittenten van financiële instrumenten die zijn
toegelaten tot de verhandeling op een gereglementeerde markt.

§ 3. In de hypothese waarin de algemene vergadering van de
openbare vastgoedbevak de voorgestelde statutenwijziging goedkeurt,
kan elke aandeelhouder die tegen dit voorstel heeft gestemd, een recht
van uittreding uitoefenen, tegen de hoogste prijs tussen (a) de laatste
slotkoers voor de publicatie van de oproeping van de aandeelhouders
tot de algemene vergadering (in voorkomend geval, met onvoldoende
quorum), en (b) de gemiddelde slotkoers van de dertig kalenderdagen
voorafgaand aan de datum van de algemene vergadering die de
statutenwijziging goedkeurt. Dat recht kan slechts worden uitgeoefend
ten belope van een aantal aandelen dat maximum een bedrag van
100 000 EUR vertegenwoordigt, rekening houdend met de prijs
waartegen de uittreding wordt uitgeoefend, en voor zover het om
aandelen gaat waarmee hij tegen het voorstel heeft gestemd, en
waarvan hij ononderbroken eigenaar is gebleven vanaf de dertigste dag
voorafgaand aan de algemene vergadering (in voorkomend geval, met
onvoldoende quorum) waar de statutenwijziging op de agenda stond,
tot de afloop van de algemene vergadering die deze statutenwijziging
goedkeurt. De prijs bestaat uitsluitend uit speciën.

De in het vorige lid bedoelde voorwaarde van ononderbroken
eigendom wordt voor de aandelen op naam vastgesteld door het
register van aandelen op naam van de openbare vastgoedbevak. Voor
de gedematerialiseerde aandelen dient de aandeelhouder die zijn recht
van uittreding wenst uit te oefenen, voor de algemene vergadering (in
voorkomend geval, met onvoldoende quorum) een door de erkende
rekeninghouder of de vereffeninginstelling opgesteld attest neer te
leggen binnen de termijn gesteld in artikel 536, § 2, derde lid van het
Wetboek van Vennootschappen. Dit attest stelt het aantal aandelen vast
waarvan hij ononderbroken eigenaar was vanaf de dertigste dag
voorafgaand aan de algemene vergadering (in voorkomend geval, met
onvoldoende quorum) waar de statutenwijziging op de agenda stond,
en het stelt de onbeschikbaarheid van deze aandelen vast tot de afloop
van de algemene vergadering die de voorgestelde statutenwijziging
goedkeurt of verwerpt.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt de eigendom geacht te
zijn voortgezet in hoofde van de rechthebbenden in geval van overgang
bij overlijden, of in geval van overdracht ingevolge één van de
verrichtingen bedoeld in de artikelen 670 tot 773 van het Wetboek van
Vennootschappen.

Voor de aandelen die het voorwerp uitmaken van een onverdeeld-
heid of splitsing van het eigendomsrecht, dienen de aandeelhouders
een enkele en dezelfde persoon aan te duiden om het recht van
uittreding uit te oefenen.

TITRE IV. — Agrément d’une sicaf immobilière
comme société immobilière réglementée

Art. 77. § 1er. Moyennant la modification de ses statuts et notam-
ment de son objet pour les rendre conformes aux dispositions de la
présente loi et aux arrêtés et règlements pris pour son exécution, toute
sicafi publique peut être agréée comme société immobilière réglemen-
tée publique, selon la procédure et les conditions d’agrément prévues
au chapitre 2 de la présente loi et aux arrêtés et règlements pris pour
son exécution.

La sicafi présente une demande d’agrément répondant aux condi-
tions de l’article 9 au plus tard dans les quatre mois de l’entrée en
vigueur de la présente loi.

La FSMA ne délivre l’agrément qu’au cas où il est satisfait également
aux paragraphes 2 et suivants.

Le cas échéant, elle délivre l’agrément sous condition suspensive du
respect des paragraphes 2 et suivants. Dans ce cas, l’assemblée générale
statuant effectivement sur la modification des statuts de la sicafi
publique doit être tenue dans les trois mois de la décision de la FSMA
d’accorder l’agrément.

§ 2. Simultanément à la publication de la convocation de l’assemblée
générale appelée à modifier ses statuts, la sicafi publique publie un
communiqué de presse et met simultanément à la disposition de ses
actionnaires un document comportant une description générale des
conséquences du changement de statut envisagé et une description du
droit de retrait visé au § 3. Ce communiqué et ce document sont au
moins publiés sur son site internet.

Ce communiqué et ce document ne peuvent être publiés qu’après
leur approbation par la FSMA. Cette approbation ne comporte aucune
appréciation de l’opportunité du changement de statut envisagé ou de
la situation de la sicafi publique.

Ce communiqué et ce document constituent des informations
réglementées au sens de l’arrêté royal du 14 novembre 2007 relatif aux
obligations des émetteurs d’instruments financiers admis à la négocia-
tion sur un marché réglementé.

§ 3. Dans l’hypothèse où l’assemblée générale de la sicafi publique
approuve la modification des statuts proposée, tout actionnaire ayant
voté contre cette proposition peut exercer un droit de retrait, au prix le
plus élevé entre (a) le dernier cours de clôture avant la publication de
la convocation des actionnaires à l’assemblée générale (le cas échéant,
de carence) et (b) la moyenne des cours de clôture des trente jours
calendrier précédant la date de l’assemblée générale qui approuve la
modification des statuts. Ce droit ne peut être exercé qu’à concurrence
d’un nombre d’actions représentant au maximum 100 000 EUR compte
tenu du prix auquel s’exerce le retrait et pour autant qu’il s’agisse
d’actions avec lesquelles il a voté contre cette proposition et dont il est
resté propriétaire de manière ininterrompue depuis le trentième jour
précédant l’assemblée générale (le cas échéant, de carence) ayant à
l’ordre du jour la modification des statuts jusqu’à l’issue de l’assemblée
générale qui approuve cette modification de statuts. Le prix est
constitué exclusivement d’espèces.

La condition de propriété ininterrompue visée à l’alinéa précédent est
établie, pour les actions nominatives, par le registre des actions
nominatives de la sicafi publique. Pour les actions dématérialisées,
l’actionnaire qui entend exercer son droit de retrait doit déposer avant
l’assemblée générale (le cas échant, de carence), dans le délai indiqué à
l’article 536, § 2, alinéa 3 du Code des sociétés, une attestation établie
par le teneur de comptes agréé ou l’organisme de liquidation constatant
le nombre d’actions pour lesquelles il est propriétaire de façon
ininterrompue depuis le trentième jour précédant l’assemblée générale
(le cas échéant, de carence) ayant à l’ordre du jour la modification des
statuts et constatant l’indisponibilité de ces actions jusqu’à l’issue de
l’assemblée générale approuvant ou rejetant la modification des statuts
proposée.

Aux fins de l’alinéa premier, la propriété est considérée comme
poursuivie dans le chef des ayants droits en cas de transmission à cause
de mort, ou de transfert suite à une des opérations visées aux
articles 670 à 773 du Code des sociétés.

Pour les actions faisant l’objet d’une indivision ou d’un démembre-
ment du droit de propriété, les actionnaires doivent désigner une seule
et même personne pour exercer le droit de retrait.
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De volmachten dienen een punt te bevatten met betrekking tot de
uitoefening van het recht van uittreding.

§ 4. Onmiddellijk na de goedkeuring van de statutenwijziging, oefent
de aandeelhouder zijn recht van uittreding uit. De vennootschap deelt
op voorhand de prijs mee waartegen de aandelen zullen worden
overgenomen. Zij neemt de nodige maatregelen om de aandeelhouder
in staat te stellen zijn recht van uittreding uit te oefenen op het ogenblik
van de algemene vergadering.

§ 5. In de maand na de algemene vergadering betaalt de openbare
vastgoedbevak (of de derde die in haar plaats treedt) de prijs.

§ 6. De openbare vastgoedbevak kan aan het voorstel tot statuten-
wijziging een voorwaarde verbinden die stelt dat deze wijziging pas in
werking treedt op voorwaarde dat het aantal aandelen waarvoor het
recht van uittreding wordt uitgeoefend, een bepaald percentage van het
kapitaal niet overschrijdt.

§ 7. Indien de uitoefening van het recht van uittreding een inbreuk
van de openbare vastgoedbevak of van de derde die in haar plaats
treedt, met zich zou brengen op de artikelen 620 en volgende van het
Wetboek van Vennootschappen en de ter uitvoering ervan genomen
besluiten en reglementen of op de bepalingen van deze wet en de ter
uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen, vindt de voorge-
stelde statutenwijziging geen doorgang en behoudt de openbare
vastgoedbevak zijn statuut.

§ 8. Dit artikel doet geen afbreuk aan de toepassing van artikel 5 van
de wet van 1 april 2007 op de openbare overnamebiedingen en de ter
uitvoering ervan genomen besluiten en reglementen.

De bekendmaking van de berichten of documenten in overeenstem-
ming met deze paragraaf houdt op zichzelf geen openbaar overname-
aanbieding in de zin van deze wet of een openbaar aanbod in de zin
van de wet van 16 juni 2006 in.

§ 9. Een gereglementeerde vastgoedvennootschap mag haar statuut
niet cumuleren met een vergunning als alternatieve instelling voor
collectieve belegging.

Art. 78. § 1. De vergunning van een openbare vastgoedvennoot-
schap als openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap heeft van
rechtswege en gelijktijdig de vergunning als institutionele gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen tot gevolg van de institutionele
vastgoedbevaks waarover zij de controle heeft.

§ 2. Het bestuursorgaan van de institutionele vastgoedbevak die als
institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap wordt ver-
gund, neemt de nodige maatregelen om de statuten in overeenstem-
ming te brengen met de bepalingen van deze wet en de ter uitvoering
ervan genomen besluiten en reglementen.

TITEL V. — Strafrechtelijke en diverse bepalingen

Art. 79. Met gevangenisstraf van acht dagen tot drie maanden en
met geldboete van 50 euro tot 10 000 euro of met één van deze straffen
alleen, worden gestraft :

1° zij die de naam “gereglementeerde vastgoedvennootschap” heb-
ben gebruikt ter omschrijving van een entiteit die geen vergunning
heeft als gereglementeerde vastgoedvennootschap;

2° de gereglementeerde vastgoedvennootschap, alsook de bestuur-
ders, zaakvoerders en directeuren van dergelijke vennootschap, die met
opzet de bepalingen van deze wet of de ter uitvoering ervan genomen
besluiten en reglementen hebben overtreden;

3° zij die, als commissaris of onafhankelijk deskundige, rekeningen,
jaarrekeningen, of halfjaarlijkse verslagen, of periodieke informatie
certificeren, goedkeuren of bekrachtigen, terwijl niet is voldaan aan de
bepalingen van deze wet of de ter uitvoering ervan genomen besluiten
en reglementen, en zij daarvan kennis hebben dan wel niet hebben
gedaan wat zij normaal hadden moeten doen om zich ervan te
vergewissen dat aan die bepalingen was voldaan.

Art. 80. Vooraleer er uitspraak gedaan wordt over de opening van
een faillissementsprocedure of over een voorlopige ontneming van
beheer in de zin van artikel 8 van de faillissementswet van 8 augus-
tus 1997 ten aanzien van een gereglementeerde vastgoedvennootschap,
richt de voorzitter van de rechtbank van koophandel een verzoek om
advies aan de FSMA. De griffier geeft dit verzoek onverwijld door. Hij
stelt de procureur des Konings ervan in kennis. Het verzoek wordt
schriftelijk aan de FSMA gericht. Bij dit verzoek worden de nodige
documenten ter informatie gevoegd.

Les procurations doivent comporter un point relatif à l’exercice du
droit de retrait.

§ 4. Immédiatement après l’approbation de la modification des
statuts, l’actionnaire exerce son droit de retrait. La société communique
préalablement le prix auquel les actions seront reprises. La société
prend les mesures nécessaires pour permettre à l’actionnaire d’exercer
son droit de retrait au moment de l’assemblée générale.

§ 5. Dans le mois suivant l’assemblée générale, la sicafi publique (ou
le tiers qu’elle s’est substitué) paie le prix.

§ 6. La sicafi publique peut assortir la proposition de modification de
ses statuts d’une condition précisant que cette modification n’entrera en
vigueur qu’à condition que le nombre d’actions pour lesquelles le droit
de retrait est exercé ne dépasse pas un certain pourcentage du capital.

§ 7. Au cas où l’exercice du droit de retrait entraînerait, dans le chef
de la sicafi publique ou du tiers qu’elle s’est substitué, une violation des
dispositions des articles 620 et suivants du Code des sociétés et des
arrêtés et règlements pris pour son exécution ou des dispositions de la
présente loi et des arrêtés et règlements pris pour son exécution, la
modification des statuts proposée n’a pas lieu et la sicafi publique
concernée conserve son statut.

§ 8. Le présent article ne porte pas atteinte à l’application de
l’article 5 de la loi du 1er avril 2007 relative aux offres publiques
d’acquisition et des arrêtés et règlements pris pour son exécution.

La publication des communiqués ou des documents conformément
au présent paragraphe ne constitue pas, par elle-même, une offre
publique d’acquisition au sens de cette loi ou une offre publique au sens
de la loi du 16 juin 2006.

§ 9. Une société immobilière réglementée ne peut cumuler son statut
avec un agrément en qualité d’organisme de placement collectif
alternatif.

Art. 78. § 1er. L’agrément d’une sicafi publique en qualité de société
immobilière réglementée publique entraîne de plein droit et simulta-
nément l’agrément des sicafi institutionnelles qu’elle contrôle en qualité
de sociétés immobilières réglementées institutionnelles.

§ 2. L’organe de gestion de la sicafi institutionnelle agréée en qualité
de société immobilière réglementée institutionnelle prend les mesures
nécessaires pour rendre les statuts conformes aux dispositions de la
présente loi et des arrêtés et règlements pris pour son exécution.

TITRE V. — Dispositions pénales et diverses

Art. 79. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours à trois mois
et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros ou d’une de ces peines
seulement :

1° ceux qui ont utilisé la dénomination “société immobilière régle-
mentée” pour qualifier une entité qui n’est pas agréée comme société
immobilière réglementée;

2° la société immobilière réglementée, ainsi que les administrateurs,
gérants et directeurs d’une telle société, qui ont violé sciemment les
dispositions de la présente loi ou des arrêtés et règlements pris pour
son exécution;

3° ceux qui, en qualité de commissaire ou d’expert indépendant, ont
attesté, approuvé ou confirmé des comptes, des comptes annuels, ou
des rapports semestriels, ou des informations périodiques, alors que les
dispositions de la présente loi ou des arrêtés et règlements pris pour
son exécution, n’ont pas été respectées, soit en sachant qu’elles ne
l’avaient pas été, soit en n’ayant pas accompli les diligences normales
pour s’assurer qu’elles avaient été respectées.

Art. 80. Avant qu’il ne soit statué sur l’ouverture d’une procédure de
faillite ou encore sur un dessaisissement provisoire au sens de
l’article 8 de la loi du 8 août 1997 sur les faillites à l’égard d’une société
immobilière réglementée, le président du tribunal de commerce saisit la
FSMA d’une demande d’avis. Le greffier transmet cette demande sans
délai. Il en informe le procureur du Roi. La saisine de la FSMA est écrite.
Elle est accompagnée des pièces nécessaires à son information.
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TITEL VI. — Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen van de wet van 2 augustus 2002
betreffende het toezicht op de financiële sector en de financiële diensten

Art. 81. In artikel 45, § 1, 2°, van de wet van 2 augus-
tus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten wordt punt h ingevoegd, luidend als volgt :

“h. de gereglementeerde vastgoedvennootschappen”.

Art. 82. In artikel 122 van dezelfde wet worden punten 45° en 46°
ingevoegd, luidend als volgt :

“45° door de aanvrager, tegen de weigeringen tot vergunning of de
weigeringen tot goedkeuring waartoe door de FSMA is beslist krach-
tens artikel 9, § 3, of 12, § 2, van de wet van 12 mei 2014 betreffende de
gereglementeerde vastgoedvennootschappen, of wanneer de FSMA
geen uitspraak heeft gedaan binnen een termijn van respectievelijk drie
maanden of twee maanden te rekenen van het indienen van een
volledig dossier. In het laatste geval wordt de aanvraag tot vergunning
of goedkeuring geacht verworpen te zijn;

46° door de gereglementeerde vastgoedvennootschap, tegen de
beslissingen die de FSMA heeft genomen krachtens artikel 64, § 1,
tweede lid, 3° en 6° van voornoemde wet van 12 mei 2014. Het beroep
schorst de uitvoering van de beslissing, tenzij de FSMA hier anders
over beslist indien er ernstig gevaar dreigt voor de schuldeisers of de
aandeelhouders”.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 83. Artikel 2, § 1, 5, van het Wetboek inkomstenbelastingen
1992, vervangen bij de wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij de
wetten van 27 december 2006, 11 december 2008 en 21 december 2013,
wordt aangevuld met een g, luidende :

“g) gereglementeerde vastgoedvennootschap : enigerlei openbare of
institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap, zoals bedoeld
in artikel 2 van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschappen.”.

Art. 84. In artikel 46, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij koninklijk besluit van 3 maart 2011 betreffende de evolutie
van de toezichtsarchitectuur voor de financiële sector, worden de
woorden “of een openbare of institutionele gereglementeerde vastgoed-
vennootschap” ingevoegd na de woorden “of in niet genoteerde
aandelen”.

Art. 85. In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, meest recent gewijzigd
bij de programmawet van 28 juni 2013, wordt 3°quater vervangen als
volgt :

“3°quater tegen een aanslagvoet van 15 pct., de dividenden die
worden uitgekeerd door een beleggingsvennootschap met vast kapitaal
bedoeld in de artikelen 20, eerste lid, en 122, § 1, van de wet van
3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van
beleggingsportefeuilles, die als uitsluitend doel heeft de collectieve
belegging in de in artikel 7, eerste lid, 5°, van deze wet bedoelde
categorie “vastgoed”, door een in boek 3 van deze wet bedoelde
beleggingsvennootschap van gelijke aard, of door een in artikel 2, 1°, 2°
en 3° van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschap bedoelde gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap, of deze beleggingsvennootschap of gereglementeerde vastgoed-
vennootschap haar effecten openbaar aanbiedt in België of niet, voor
zover door de betrokken lidstaat een uitwisseling van inlichtingen
wordt georganiseerd overeenkomstig artikel 338 of een gelijkaardige
reglementering, in zoverre tenminste 80 pct. van het vastgoed in de zin
van artikel 2, 20° van het koninklijk besluit van 7 december 2010 met
betrekking tot vastgoedbevaks of, voor wat betreft de gereglementeerde
vastgoedvennootschap, van artikel 2, 5° van de wet van
12 mei 2014 betreffende gereglementeerde vastgoedvennootschappen,
rechtstreeks door deze beleggingsvennootschap of door deze geregle-
menteerde vastgoedvennootschap belegd is in onroerende goederen
die in een Lidstaat van de Europese Economische Ruimte zijn gelegen
en uitsluitend als woning aangewend worden of bestemd zijn. Voor de
toepassing van deze voorwaarde verstaat men onder “woning” zowel
een eengezinswoning als een gebouw voor collectieve bewoning zoals
een flatgebouw of een rusthuis”.

Art. 86. In artikel 185bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij wet
van 27 december 2006 en laatste gewijzigd door de wet van 30 juli 2013,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) wordt de eerste paragraaf vervangen als volgt :

“§ 1. In afwijking van artikel 185 zijn de beleggingsvennootschappen
bedoeld in de artikelen 15, 20, 26, 119, 122, 126 en 140 van de wet van
3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van

TITRE VI. — Dispositions modificatives

CHAPITRE Ier. — Modifications de la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux services financiers

Art. 81. Dans l’article 45, § 1er, 2°, de la loi du 2 août 2002 relative à
la surveillance du secteur financier et aux services financiers, il est
ajouté un point h rédigé comme suit :

“h. des sociétés immobilières réglementées”.

Art. 82. Dans l’article 122 de la même loi, il est ajouté des points 45°
et 46°, rédigés comme suit :

“45° au demandeur, contre les refus d’agrément ou les refus
d’approbation décidés par la FSMA en vertu de l’article 9, § 3, ou 12, § 2,
de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglemen-
tées, ou lorsque la FSMA n’a pas statué dans un délai de respectivement
trois mois ou deux mois à dater de l’introduction d’un dossier complet.
Dans ce dernier cas, la demande d’agrément ou d’approbation est
censée rejetée;

46° à la société immobilière réglementée, contre les décisions de la
FSMA prises en vertu de l’article 64, § 1er, alinéa 2, 3° et 6°, de la loi du
12 mai 2014 précitée. Le recours suspend l’exécution de la décision sauf
si la FSMA en décide autrement en cas de péril grave pour les créanciers
ou les actionnaires”.

CHAPITRE II. — Modifications du Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 83. L’article 2, § 1er, 5, du Code des impôts sur les revenus 1992,
remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifié par les lois des
27 décembre 2006, 11 décembre 2008 et 21 décembre 2013, est complété
par

“g) société immobilière réglementée : toute société immobilière
réglementée, publique ou institutionnelle, telle que visée par l’arti-
cle 2 de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
règlementées.”.

Art. 84. Dans l’article 46, § 1er, alinéa 2, du même Code, modifié par
l’arrêté royal du 3 mars 2011 mettant en œuvre l’évolution des
structures de contrôle du secteur financier, les mots “ou une société
immobilière réglementée” sont insérés entre les mots “ou en actions
non cotées” et les mots “agréée par l’Autorité des services et marchés
financiers”.

Art. 85. Dans l’article 171 du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi-programme du 28 juin 2013, le 3°quater est remplacé par ce
qui suit :

“3°quater au taux de 15 p.c., les dividendes distribués par une société
d’investissement à capital fixe visée aux articles 20, alinéa 1er, et 122,
§ 1er, de la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion
collective de portefeuilles d’investissement, qui a pour objet exclusif le
placement collectif dans la catégorie “biens immobiliers” visée à
l’article 7, alinéa 1er, 5°, de ladite loi, par une société d’investissement
similaire visée au livre 3 de ladite loi ou par une société immobilière
réglementée visée à l’article 2, 1°, 2° ou 3° de la loi du 12 mai 2014
relative aux sociétés immobilières réglementées, que cette société
d’investissement ou société immobilière règlementée offre publique-
ment ses titres en Belgique ou non, pour autant qu’un échange
d’informations par l’Etat membre concerné soit organisé en vertu de
l’article 338 ou d’une réglementation analogue, dans la mesure où au
moins 80 p.c. des biens immobiliers au sens de l’article 2, 20° de l’arrêté
royal du 7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou, en ce qui concerne une
société immobilière réglementée, de l’article 2, 5° de la loi du
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglementées, sont
investis directement par cette société d’investissement ou par cette
société immobilière réglementée dans des biens immeubles situés dans
un Etat membre de l’Espace économique européen et affectés ou
destinés exclusivement à l’habitation. Pour l’application de cette
condition, on entend par “habitation” aussi bien une habitation
individuelle qu’un immeuble pour habitation collective telle qu’un
immeuble à appartements ou une maison de repos”.

Art. 86. Dans l’article 185bis du même Code, inséré par la loi du
27 décembre 2006 et modifié en dernier lieu par la loi du 30 juillet 2013,
les modifications suivantes sont apportées :

a) le § 1er est remplacé par ce qui suit :

“§ 1er. Par dérogation à l’article 185, les sociétés d’investissement
visées aux articles 15, 20, 26, 119, 122, 126 et 140 de la loi du
3 août 2012 relative à certaines formes de gestion collective de
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beleggingsportefeuilles, de gereglementeerde vastgoedvennootschap-
pen alsmede de organismen voor de financiering van pensioenen
bedoeld in artikel 8 van de wet van 27 oktober 2006 betreffende het
toezicht op de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, slechts
belastbaar op het totaal van de ontvangen abnormale of goedgunstige
voordelen en van de niet als beroepskosten aftrekbare uitgaven en
kosten andere dan waardeverminderingen en minderwaarden op
aandelen, onverminderd evenwel het feit dat zij de in arti-
kel 219 bedoelde bijzondere bijdrage verschuldigd zijn”.

b) in § 2, lid 2, ingevoegd door de wet van 30 juli 2013, worden de
woorden “en gereglementeerde vastgoedvennootschappen” ingevoegd
tussen de woorden “Wat de in § 1 bedoelde beleggingsvennootschap-
pen” en het woord “betreft,”.

Art. 87. Artikel 202, § 2, derde lid, 1° en 3°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen door de wet van 24 december 2002, wordt aangevuld met de
woorden “en gereglementeerde vastgoedvennootschappen.”.

Art. 88. In artikel 203, van hetzelfde Wetboek, laatste gewijzigd door
de wet van 22 december 2009 en door het koninklijk besluit van
3 maart 2011, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in § 1, eerste lid, wordt een bepaling onder 2°, ingevoegd tussen de
bepaling onder 2° en de bepaling onder 3°, luidende :

“2°bis een gereglementeerde vastgoedvennootschap, of een buiten-
landse vennootschap die

— waarvan het hoofddoel is de verwerving of de bouw van
onroerende goederen met het oog op de ter beschikkingstelling aan
gebruikers, of het rechtstreeks of onrechtstreeks aanhouden van
deelnemingen in entiteiten met ene vergelijkbaar maatschappelijk doel;

— onderworpen is aan beperkingen, die ten minste de verplichting
omvatten om een deel van haar inkomen aan haar aandeelhouders uit
te keren;

— die, alhoewel ze in het land van haar fiscale woonplaats
onderworpen is aan een in 1° vermelde belasting, in dat land een
belastingregeling geniet die afwijkt van het gemeen recht;”;

b) in § 2, tweede lid, worden de woorden “Paragraaf 1, 2°, is niet van
toepassing op de beleggingsvennootschappen” vervangen door de
woorden “Paragraaf 1, eerste lid, 2° en 2°bis, is niet van toepassing op
de dividenden respectievelijk verdeeld door de beleggingsvennoot-
schappen en door de in § 1, eerste lid, 2°bis, bedoelde vennootschap-
pen”;

c) in § 2, vierde lid, worden de woorden “artikel 6, eerste lid, 2°, van
de wet van 20 juli 2004” vervangen door de woorden “artikel 3, 6°, van
de wet van 3 augustus 2012” en de woorden “artikel 119” vervangen
door de woorden “artikel 140”.

Art. 89. Artikel 205octies, 3°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door de wet van 22 juni 2005, wordt aangevuld met de woorden “en de
gereglementeerde vastgoedvennootschappen”.

Art. 90. In het artikel 210, § 1 van hetzelfde Wetboek, zoals
gewijzigd bij wet van 16 juli 2001 en bij koninklijk besluit van
3 maart 2011 betreffende de evolutie van de toezichtsarchitectuur voor
de financiële sector, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) het 5° wordt vervangen als volgt :

“5° bij de verlening van een vergunning door de Autoriteit voor
Financiële Diensten en Markten als vennootschap met vast kapitaal
voor belegging in vastgoed, met uitzondering van de verlening van een
vergunning als vennootschap met vast kapitaal voor belegging in
onroerende goederen of in niet genoteerde aandelen van een vennoot-
schap die op het ogenblik van de verlening van een vergunning reeds
vergund was als gereglementeerde vastgoedvennootschap”.

b) § 1 wordt aangevuld met een 6°, luidende :

“6° bij de verlening van een vergunning door de Autoriteit voor
Financiële Diensten en Markten als gereglementeerde vastgoedvennoot-
schap, met uitzondering van de verlening van een vergunning als
gereglementeerde vastgoedvennootschap van een vennootschap die op
het ogenblik van de verlening van een vergunning reeds vergund was
als vennootschap met vast kapitaal voor belegging in vastgoed of in
niet genoteerde aandelen”.

Art. 91. In het artikel 211, § 1, zesde lid van hetzelfde Wetboek,
meest recent gewijzigd bij koninklijk besluit van 3 maart 2011 betref-
fende de evolutie van de toezichtsarchitectuur voor de financiële sector,
worden de woorden “of een gereglementeerde vastgoedvennootschap”
ingevoegd tussen de woorden “of in niet genoteerde aandelen” en de
woorden “of een bij de FOD Financiën op de lijst van de private privaks
ingeschreven vennootschap”.

portefeuille d’investissement, les sociétés immobilières réglementées,
ainsi que les organismes de financement de pensions visés à l’arti-
cle 8 de la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions de
retraite professionnelle, ne sont imposables que sur le montant total des
avantages anormaux ou bénévoles reçus et des dépenses et charges non
déductibles à titre de frais professionnels autres que des réductions de
valeur et moins-values sur actions ou parts, sans préjudice toutefois de
leur assujettissement à la cotisation spéciale prévue à l’article 219”.

b) dans le § 2, alinéa 2, inséré par la loi du 30 juillet 2013, les mots “et
des sociétés immobilières réglementées” sont insérés entre les mots
“dans le chef des sociétés d’investissement” et les mots “visées au
§ 1er”.

Art. 87. L’article 202, § 2, alinéa 3, 1° et 3°, du même Code, remplacé
par la loi 24 décembre 2002, est chaque fois complété par les mots “et
des sociétés immobilières réglementées.”.

Art. 88. Dans l’article 203, du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi du 22 décembre 2009 et par l’arrêté royal du 3 mars 2011, les
modifications suivantes sont apportées :

a) au § 1er, alinéa 1er, un 2°bis est inséré entre le 2° et le 3°, rédigé
comme suit :

“2°bis une société immobilière réglementée, ou une société étrangère

— qui a pour objet principal l’acquisition ou la construction
d’immeubles en vue de la mise à disposition d’utilisateurs, ou la
détention directe ou indirecte de participations dans des entités dont
l’objet social est similaire;

— qui est soumise à des contraintes, tenant au moins à l’obligation de
distribution d’une partie de ses revenus à ses actionnaires;

— qui, bien qu’assujettie dans le pays de son domicile fiscal, à un
impôt visé au 1°, bénéficie dans celui-ci d’un régime fiscal exorbitant du
droit commun;”;

b) au § 2, alinéa 2, les mots “Le § 1er, 2°, ne s’applique pas aux sociétés
d’investissement” sont remplacés par les mots “Le § 1er, alinéa 1er, 2° et
2°bis, ne s’applique pas aux dividendes distribués respectivement par
les sociétés d’investissement et par les sociétés visées au § 1er, alinéa 1er,
2°bis,”;

c) au § 2, alinéa 4, les mots “l’article 6, alinéa 1er, 2°, de la loi du
20 juillet 2004” sont remplacés par les mots “l’article 3, 6°, de la loi du
3 août 2012” et les mots “l’article 119” sont remplacés par les mots
“l’article 140”.

Art. 89. L’article 205octies, 3°, du même Code, inséré par la loi
22 juin 2005, est complété par les mots “et les sociétés immobilières
réglementées”.

Art. 90. A l’article 210, § 1er, du même Code, tel que modifié par la
loi du 16 juillet 2001 et par l’arrêté royal du 3 mars 2011 mettant en
œuvre l’évolution des structures de contrôle du secteur financier, les
modifications suivantes sont apportées :

a) le 5° est remplacé par ce qui suit :

“5° en cas d’agrément en tant que société d’investissement à capital
fixe en biens immobiliers, par l’Autorité des services et marchés
financiers, à l’exception de l’agrément en tant que société d’investisse-
ment à capital fixe en biens immobiliers ou en actions non cotées d’une
société qui, au moment de l’agrément, était déjà agréée en tant que
société immobilière réglementée”.

b) le § 1er est complété par un 6°, rédigé comme suit :

“6° en cas d’agrément en tant que société immobilière réglementée,
par l’Autorité des services et marchés financiers, à l’exception de
l’agrément en tant que société immobilière réglementée d’une société
qui, au moment de l’agrément, était déjà agréée en tant que société
d’investissement à capital fixe en biens immobiliers ou en actions non
cotées”.

Art. 91. Dans l’article 211, § 1er, alinéa 6, du même Code, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 3 mars 2011 mettant en œuvre
l’évolution des structures de contrôle du secteur financier, les mots “ou
une société immobilière réglementée” sont insérés entre les mots “ou en
actions non cotées” et les mots “agréée par l’Autorité des services et
marchés financiers ou qui”.
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Art. 92. In artikel 215, derde lid, 6° van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd door de wet van 27 december 2006, de woorden “of aan de
gereglementeerde vastgoedvennootschappen” worden ingevoegd tus-
sen de woorden “beleggingsportefeuilles” en de woorden “alsmede de
organismen voor de financiering van pensioenen”.

Art. 93. In het artikel 217, 1° van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
wet van 29 maart 2012, worden de woorden “en 6°” ingevoegd tussen
de woorden “in de artikelen 210, § 1, 5°” en de woorden “en 211, § 1,
zesde lid, vermelde verrichting”.

Art. 94. In het artikel 231, § 2, vierde lid van hetzelfde Wetboek,
meest recent gewijzigd bij wet van 11 december 2008 en bij koninklijk
besluit van 3 maart 2011 betreffende de evolutie van de toezichtsarchi-
tectuur voor de financiële sector, worden de woorden “of een
gereglementeerde vastgoedvennootschap” ingevoegd tussen de woor-
den “of in niet genoteerde aandelen” en de woorden “heeft deelgeno-
men aan voormelde verrichting”.

Art. 95. Artikel 266, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
door de wet van 4 juli 2004, wordt aangevuld met een bepaling onder
4°, luidende :

“4° aandelen van een gereglementeerde vastgoedvennootschap, met
uitzondering van deze uitgekeerd door een institutionele gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap zoals bedoeld in artikel 2, 3°, van de wet
van ... , wanneer zij

— ofwel binnen het toepassingsgebied vallen van de Richtlijn van de
Raad van 23 juli 1990 (90/435/EEG) betreffende de gemeenschappelijke
fiscale regeling voor moedermaatschappijen en dochterondernemingen
van verschillende lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de Raad van
22 december 2003 (2003/123/EG);

— ofwel worden ontvangen door een publieke gereglementeerde
vastgoedvennootschap zoals bedoeld in artikel 2, 2° van dezelfde wet
en die betrekking hebben op een deelneming van tenminste 10 pct. in
het kapitaal van de vennootschap die ze uitkeert, aangehouden
gedurende een ononderbroken periode van tenminste één jaar.”.

Art. 96. In artikel 269 van hetzelfde Wetboek, meest recent gewijzigd
bij programmawet van 28 juni 2013, wordt 3° vervangen als volgt :

“3° tegen een aanslagvoet van 15 pct., de dividenden die worden
uitgekeerd door een beleggingsvennootschap met vast kapitaal bedoeld
in de artikelen 20, eerste lid, en 122, § 1, van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van
beleggingsportefeuilles, die als uitsluitend doel heeft de collectieve
belegging in de in artikel 7, eerste lid, 5°, van deze wet bedoelde
categorie “vastgoed”, door een in boek 3 van deze wet bedoelde
beleggingsvennootschap van gelijke aard, of door een gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap, of deze beleggingsvennootschap of
gereglementeerde vastgoedvennootschap haar effecten openbaar aan-
biedt in België of niet, voor zover door de betrokken lidstaat een
uitwisseling van inlichtingen wordt georganiseerd overeenkomstig
artikel 338 of een gelijkaardige reglementering, in zoverre tenminste
80 pct. van het vastgoed in de zin van artikel 2, 20°, van het koninklijk
besluit van 7 december 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks of,
voor wat betreft de gereglementeerde vastgoedvennootschap, van
artikel 2, 5° van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen, rechtstreeks door deze beleggings-
vennootschap of door deze gereglementeerde vastgoedvennootschap
belegd is in onroerende goederen die in een Lidstaat van de Europese
Economische Ruimte zijn gelegen en uitsluitend als woning aangewend
worden of bestemd zijn. Voor de toepassing van deze voorwaarde
verstaat men onder “woning” zowel een eengezinswoning als een
gebouw voor collectieve bewoning zoals een flatgebouw of een
rusthuis”.

Art. 97. Artikel 95 van de programmawet van 27 decem-
ber 2012 blijft van toepassing op de gereglementeerde vastgoedven-
nootschappen die voortkomen uit de vergunning van een vastgoedbe-
vak als gereglementeerde vastgoedvennootschap zoals bedoeld in
Hoofdstuk V.

HOOFDSTUK III. — Wijzigingen van het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde

Art. 98. In artikel 44, § 3, van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, wordt het 11° vervangen als volgt :

“11° het beheer van de instellingen voor collectieve belegging
bedoeld in de wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, de openbare of
institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschappen bedoeld in
artikel 2, 1°, 2° en 3° van de wet van 12 mei 2014 betreffende de
gereglementeerde vastgoedvennootschap en de organismen voor de

Art. 92. Dans l’article 215, alinéa 3, 6°, du même Code, modifié par
la loi du 27 décembre 2006, les mots “ou aux sociétés immobilières
réglementées” sont insérés entre les mots “portefeuille d’investisse-
ment” et les mots “ainsi qu’aux organismes de financement de
pensions”.

Art. 93. Dans l’article 217, 1°, du même Code, inséré par la loi du
29 mars 2012, les mots “et 6°” sont insérés entre les mots “visée aux
articles 210, § 1er, 5°” et les mots “et 211, § 1er, alinéa 6”.

Art. 94. Dans l’article 231, § 2, alinéa 4, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 11 décembre 2008 et par l’arrêté royal du
3 mars 2011 mettant en œuvre l’évolution des structures de contrôle du
secteur financier, les mots “ou une société immobilière réglementée”
sont insérés entre les mots “ou en actions non cotées” et les
mots “agréée par l’Autorité des services et marchés financiers”.

Art. 95. L’article 266, alinéa 2, du même Code, remplacé par la loi
4 juillet 2004, est complété par un 4° rédigé comme suit :

“4° des actions ou parts d’une société immobilière réglementée à
l’exception de ceux distribués par une société immobilière réglementée
institutionnelle visée à l’article 2, 3° de la loi du 12 mai 2014, lorsqu’ils

— soit entrent dans le champ d’application de la Directive du Conseil
du 23 juillet 1990 (90/435/CEE) concernant le régime fiscal commun
applicable aux sociétés mères et filiales d’Etats membres différents,
modifié par la Directive du Conseil du 22 décembre 2003 (2003/123/CE);

— soit sont recueillis par une société immobilière réglementée
publique visée à l’article 2, 2° de la même loi et qui sont relatifs à une
participation d’au moins 10 p.c. dans le capital de la société qui les
distribue, détenue pendant une période ininterrompue d’au moins un
an.”.

Art. 96. Dans l’article 269 du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi-programme du 28 juin 2013, le 3° est remplacé par ce qui suit :

“3° au taux de 15 p.c., les dividendes distribués par une société
d’investissement à capital fixe visée aux articles 20, alinéa 1er, et 122,
§ 1er, de la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion
collective de portefeuilles d’investissement, qui a pour objet exclusif le
placement collectif dans la catégorie “biens immobiliers” visée à
l’article 7, alinéa 1er, 5°, de ladite loi, par une société d’investissement
similaire visée au livre 3 de ladite loi ou par une société immobilière
réglementée, que cette société d’investissement ou société immobilière
règlementée offre publiquement ses titres en Belgique ou non, pour
autant qu’un échange d’informations par l’Etat membre concerné soit
organisé en vertu de l’article 338 ou d’une réglementation analogue,
dans la mesure où au moins 80 p.c. des biens immobiliers au sens de
l’article 2, 20°, de l’arrêté royal du 7 décembre 2010 relatif aux sicafi ou,
en ce qui concerne une société immobilière réglementée, de l’article 2,
5° de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
réglementées, sont investis directement par cette société d’investisse-
ment ou par cette société immobilière réglementée dans des immeubles
situés dans un Etat membre de l’Espace économique européen et
affectés ou destinés exclusivement à l’habitation. Pour l’application de
cette condition, on entend par “habitation” aussi bien une habitation
individuelle qu’un immeuble pour habitation collective telle qu’un
immeuble à appartements ou une maison de repos”.

Art. 97. L’article 95 de la loi-programme du 27 décembre 2012 reste
applicable aux sociétés immobilières règlementées issues de l’agrément
d’une sicaf immobilière en société immobilière règlementée tel que visé
au Chapitre V.

CHAPITRE III. — Modifications du Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 98. A l’article 44, § 3, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée,
le 11° est remplacé comme suit :

“11° la gestion des organismes de placement collectif visés par la loi
du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d’investissement, des sociétés immobilières réglementées
publiques ou institutionnelles visées à l’article 2, 1°, 2° et 3° de la loi du
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglementées, et des
organismes de financement de pensions visés à l’article 8 de la loi du
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financiering van pensioenen bedoeld in artikel 8 van de wet van
27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de instellingen voor
bedrijfspensioenvoorziening;”

HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen van het Wetboek diverse rechten en taksen

Art. 99. In artikel 120bis van het Wetboek diverse rechten en taksen,
laatste gewijzigd door de wet van 27 december 2006, wordt een
bepaling onder 2° ingevoegd tussen de bepaling onder 2° en de
bepaling onder 3°, luidende :

“2°bis onder gereglementeerde vastgoedvennootschap, enigerlei open-
bare of institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap, zoals
bedoeld in artikel 2 van de wet van 12 mei 2014 betreffende de
gereglementeerde vastgoedvennootschap;”.

Art. 100. Artikel 121, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, laatste gewij-
zigd door de wet van 28 december 2011, wordt aangevuld met de
woorden “of door een gereglementeerde vastgoedvennootschap;”.

Art. 101. Artikel 122, 3°, van hetzelfde Wetboek, laatste gewijzigd
door de wet van 28 december 2011, wordt aangevuld met de woorden
“of aan de gereglementeerde vastgoedvennootschap;”.

Art. 102. In artikel 1261, 2°, van hetzelfde Wetboek, laatste gewijzigd
door de wet van 27 december 2006, de woorden “, door een
gereglementeerde vastgoedvennootschap” worden ingevoegd tussen
de woorden “instelling voor collectieve belegging” en de woorden “of
door een niet-inwoner”.

HOOFDSTUK V. — Wijzigingen van het Wetboek der successierechten

Art. 103. In artikel 161 van het Wetboek der successierechten, meest
recent gewijzigd bij wet van 21 december 2007, wordt 1° vervangen als
volgt :

“1° de beleggingsvennootschappen, bedoeld in artikel 3, 11° van de
wet van 3 augustus2012 betreffende bepaalde vormen van collectief
beheer van beleggingsportefeuilles, met uitzondering van de private
privaks, bedoeld in artikel 140 van dezelfde wet, en de in artikel 2, 1°,
2° en 3° van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschap bedoelde openbare of institutionele gereglemen-
teerde vastgoedvennootschappen;”.

HOOFDSTUK VI. — Wijzigingen van de wet van 19 april 2014 betreffende
de alternatieve instellingen van collectieve belegging en hun beheerders

Art. 104. Artikel 67 van de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders
wordt vervangen als volgt :

“Art. 67. Onverminderd artikel 36/33 van de wet van 22 februari 1998,
legt de FSMA de krachtens de artikelen 60, eerste lid, en 63 tot 66,
verzamelde informatie over aan de Bank.

De Bank brengt de FSMA op de hoogte van de bijkomende informatie
die zij bij de beheerders opvraagt krachtens artikel 36/33, § 2, 3°, van de
wet van 22 februari 1998. De FSMA brengt de ESMA op de hoogte van
de aldus opgevraagde bijkomende informatie.

Op vraag van de ESMA, stelt de FSMA aanvullende rapporterings-
eisen. De FSMA maakt de in dit lid bedoelde informatie aan de Bank
over.

De FSMA overlegt met de Bank over de praktische nadere regels van
de in dit artikel bedoelde informatieuitwisseling.”.

Art. 105. Artikel 73 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 106. Artikel 74 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

“Art. 74. De FSMA zorgt ervoor dat alle krachtens de artikelen 60,
eerste lid, en 63 tot 67 verzamelde informatie over alle beheerders die
onder het toezicht van de FSMA staan, alsook dat de krachtens
artikel 13 verzamelde informatie ter beschikking wordt gesteld van de
bevoegde autoriteiten van de andere relevante lidstaten, de ESMA en
het ESRB volgens de procedures van artikel 346, §§ 1 tot 5, over de
samenwerking tussen toezichthouders.

Wanneer de Bank in het kader van haar toezichtsopdracht op de
kredietinstellingen, of op basis van de informatie die wordt ontvangen
met toepassing van artikel 67 en van artikel 36/33 van de wet van
22 februari 1998, kennis krijgt van het feit dat er zich een belangrijk
tegenpartijrisico kan voordien op een beheerder of op een AICB voor
een kredietinstelling of voor andere instellingen van systemisch belang
in andere lidstaten, brengt zij de FSMA daarvan op de hoogte. De
FSMA geeft deze informatie op bilaterale basis door aan de bevoegde
autoriteiten van de andere rechtstreeks betrokken lidstaten conform de
procedures van artikel 346, §§ 1 tot 5.

27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions de retraite
professionnelle;”

CHAPITRE IV. — Modifications du Code des droits et taxes divers

Art. 99. A l’article 120bis du Code des droits et taxes divers, modifié
en dernier par la loi du 27 décembre 2006, un 2°bis est inséré entre le 2°
et le 3°, rédigé comme suit :

“2°bis par société immobilière réglementée, toute société immobilière
réglementée, publique ou institutionnelle, telle que visée par l’arti-
cle 2 de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
règlementées;”.

Art. 100. L’article 121, § 1er, 1°, du même Code, modifié en dernier
par la loi du 28 décembre 2011, est complété par les mots “ou par une
société immobilière réglementée;”.

Art. 101. L’article 122, 3°, du même Code, modifié en dernier par la
loi du 28 décembre 2011, est complété par les mots “ou à la société
immobilière réglementée;”.

Art. 102. Dans l’article 1261, 2°, du même Code, modifié en dernier
par la loi du 27 décembre 2006, les mots “, par une société immobilière
réglementée” sont insérés entre les mots “organisme de placement
collectif” et les mots “ou par un non-résident”.

CHAPITRE V. — Modifications du Code des droits de succession

Art. 103. A l’article 161 du Code des droits de succession, modifié en
dernier par la loi du 21 décembre 2007, le 1° est remplacé comme suit :

“1° les sociétés d’investissement, visées à l’article 3, 11°, de la loi du
3 août 2012 relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d’investissement, à l’exception des pricaf privées visées à
l’article 140 de la même loi, et les sociétés immobilières réglementées
publiques ou institutionnelles visées à l’article 2, 1°, 2° et 3°, de la loi du
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglementées;”.

CHAPITRE VI. — Modifications de la loi du 19 avril 2014 relatif aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires

Art. 104. L’article 67 de la loi du 19 avril 2014 relatif aux organismes
de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires est remplacé
par ce qui suit :

“Art. 67. Sans préjudice de l’article 36/33 de la loi du 22 février 1998,
la FSMA transmet à la Banque les informations recueillies en vertu des
articles 60, alinéa 1er et 63 à 66.

La Banque informe la FSMA des informations supplémentaires
qu’elle requiert auprès des gestionnaires en vertu de l’article 36/33, § 2,
3°, de la loi du 22 février 1998. La FSMA informe l’ESMA des
informations complémentaires ainsi exigées.

La FSMA impose, à la demande de l’ESMA, des exigences supplé-
mentaires en matière de comptes rendus. La FSMA transmet les
informations visées au présent alinéa à la Banque.

La FSMA se concerte avec la Banque en ce qui concerne les modalités
pratiques de transmission des informations visées au présent article.”.

Art. 105. L’article 73 de la même loi est abrogé.

Art. 106. L’article 74 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

“Art. 74. La FSMA veille à ce que toutes les informations réunies en
vertu des articles 60, alinéa 1er, et 63 à 67, en ce qui concerne tous les
gestionnaires soumis au contrôle de la FSMA, et les informations
collectées en vertu de l’article 13 soient mises à la disposition des
autorités compétentes des autres Etats membres concernés, de l’ESMA
et de l’ESRB, au moyen des procédures prévues à l’article 346, §§ 1er à
5 sur la coopération en matière de surveillance.

Lorsque, dans le cadre de sa mission de surveillance à l’égard des
établissements de crédit, ou sur base de l’information reçue en
application de l’article 67 et de l’article 36/33 de la loi du 22 février 1998,
la Banque prend connaissance du fait qu’un risque de contrepartie
important à l’égard d’un gestionnaire ou d’un OPCA est susceptible de
se présenter en ce qui concerne un établissement de crédit, ou d’autres
établissements d’importance systémique dans d’autres Etats membres,
elle en informe la FSMA. La FSMA transmet ces informations de
manière bilatérale aux autorités compétentes des autres Etats membres
directement concernés, conformément aux procédures prévues à l’arti-
cle 346, §§ 1er à 5.
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Onverminderd het tweede lid, brengt de FSMA de bevoegde
autoriteiten van de andere rechtstreeks betrokken lidstaten conform de
procedures van artikel 346, §§ 1 tot 5, op de hoogte wanneer zij in het
kader van haar toezichtsopdracht kennis krijgt van het feit dat een aan
haar toezicht onderworpen beheerder of AICB een belangrijk tegenpar-
tijrisico kan vormen voor een instelling van systemisch belang in een
andere lidstaat. Zij kan hiervoor kwantitatieve criteria bepalen.”.

Art. 107. Artikel 75 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

“Art. 75. § 1er. De beheerder moet aantonen dat de door hem
gehanteerde hefboomfinancieringslimieten voor elke AICB die hij
beheert, redelijk zijn, en dat hij zich te allen tijde aan deze limieten
houdt. De FSMA beoordeelt de risico’s die het gebruik van hefboom-
financiering door een beheerder ten aanzien van de door hem beheerde
AICB’s met zich kan brengen. De FSMA kan inzonderheid beperkingen
opleggen op het vlak van de hefboom die een beheerder mag gebruiken
of enige andere beperking opleggen op het beheer van de beheerde
AICB’s.

In het kader van haar opdracht bedoeld in hoofdstuk IV/3 van de
wet van 22 februari 1998, analyseert de Bank de informatie die zij van
de FSMA ontvangt teneinde systemische risico’s aan het licht te
brengen, met inbegrip van specifieke risico’s die op het vlak van
hefboomfinanciering kunnen voortvloeien uit de activiteiten van de
beheerders. Onverminderd artikel 36/39 van de wet van 22 februari 1998
kan de Bank in dit kader inzonderheid de FSMA aanbevelen om op het
vlak van de hefboom die de beheerders mogen gebruiken beperkingen
op te leggen of om andere beperkingen op te leggen op het beheer van
door hen beheerde AICB’s teneinde de mate waarin de hefboomfinan-
ciering bijdraagt aan de toename van systemische risico’s in het
financiële systeem of aan de risico’s op desorganisatie van de markten
te beperken.

§ 2. De maatregelen die de FSMA krachtens paragraaf 1 kan treffen
worden pas genomen na kennisgeving aan de ESMA, het ESRB en de
bevoegde autoriteiten van de betrokken AICB conform de procedures
van artikel 346, §§ 1 tot 5.

De in het eerste lid bedoelde kennisgeving moet plaatsvinden ten
laatste tien werkdagen vóór de voorgestelde maatregel geacht wordt in
werking te treden of te worden hernieuwd. De kennisgeving omvat een
gedetailleerde beschrijving van de voorgestelde maatregel, de redenen
waarom de maatregel wordt genomen, en het moment waarop de
inwerkingtreding van de maatregel gepland is. De FSMA kan beslissen
dat de voorgestelde maatregel vóór het einde van de in de eerste zin
bedoelde periode van kracht wordt.

Als de FSMA voorstelt om actie te ondernemen die in strijd is met het
in artikel 25, lid 6 of 7, van Richtlijn 2011/61/EU genoemde advies van
de ESMA, stelt zij de ESMA hiervan in kennis en geeft zij de redenen
hiervoor op.”.

Art. 108. Artikel 502 van dezelfde wet, en Boek IV — Bepaling over
de inwerkingtreding van de bepalingen over het toezicht op het
systeemrisico — die het onmiddellijk voorafgaat, worden opgeheven.”.

HOOFDSTUK VII. — Overgangsbepalingen - Inwerkingtreding

Art. 109. De rechtspersonen die op de datum van inwerkingtreding
van deze wet, een functie uitoefenen van lid van het wettelijk
bestuursorgaan van een vennootschap of van een vastgoedbevak die
een vergunning als gereglementeerde vastgoedvennootschap aan-
vraagt, of van de zaakvoerder van deze vennootschap of vastgoedbe-
vak die de vorm heeft aangenomen van een commanditaire vennoot-
schap op aandelen, mogen hun lopend mandaat blijven uitoefenen tot
het verstrijkt.

Het eerste lid is ook van toepassing op de eenhoofdige besloten
vennootschappen met beperkte aansprakelijkheid die, op de datum van
inwerkingtreding van deze wet, belast waren met de effectieve leiding
van een vastgoedbevak.

Tot het verstrijken van de in dit artikel bedoelde mandaten is
artikel 14, § 1, tweede lid, van toepassing op de vaste vertegenwoor-
diger.

Art. 110. Artikel 509 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

“Art. 509. § 1. De beleggingsvennootschappen die geopteerd hebben
voor de categorie van toegelaten beleggingen bedoeld in artikel 7,
eerste lid, 5° van de wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, en die hun
vergunning als gereglementeerde vastgoedvennootschap niet aanvra-
gen overeenkomstig de artikels 77 en 78 van de wet van 12 mei 2014
betreffende de gereglementeerde vastgoedvennootschappen en de
uitvoeringsbesluiten en –reglementen, blijven tot het einde van de
vierde maand na de inwerkingtreding van de voormelde wet, onder-
worpen aan de bepalingen van de wet van 3 augustus 2012 en de

Sans préjudice de l’alinéa 2, la FSMA informe les autorités compé-
tentes des autres Etats membres directement concernés, conformément
aux procédures prévues à l’article 346, §§ 1er à 5, lorsqu’elle prend
connaissance, dans le cadre de sa mission de surveillance, du fait qu’un
gestionnaire ou un OPCA soumis à son contrôle est susceptible de
présenter un risque de contrepartie important pour un établissement
d’importance systémique d’un autre Etat membre. Elle peut déterminer
des critères quantitatifs à cet effet.”.

Art. 107. L’article 75 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

“Art. 75. § 1er. Le gestionnaire démontre à la FSMA que les limites à
l’effet de levier fixées pour chaque OPCA qu’il gère sont raisonnables et
qu’il respecte à tout moment ces limites. La FSMA évalue les risques
que pourrait entraîner le recours à l’effet de levier par un gestionnaire
en ce qui concerne les OPCA qu’il gère. La FSMA peut notamment fixer
des limites au niveau de levier auquel un gestionnaire est habilité à
recourir ou imposer toute autre restriction à la gestion des OPCA gérés.

Dans le cadre de sa mission visée au Chapitre IV/3 de la loi du
22 février 1998, la Banque analyse l’information reçue de la part de la
FSMA, afin de détecter des risques systémiques, y compris les risques
spécifiques en matière d’effet de levier susceptibles de naître des
activités des gestionnaires. Dans ce cadre, et sans préjudice de
l’article 36/39 de la loi du 22 février 1998, la Banque peut notamment
recommander à la FSMA de fixer des limites au niveau de levier auquel
les gestionnaires sont habilités à recourir ou d’imposer toute autre
restriction à la gestion des OPCA gérés pour limiter la mesure dans
laquelle le recours à l’effet de levier contribue à l’accroissement des
risques systémiques dans le système financier ou aux risques de
désorganisation des marchés.

§ 2. Les mesures que la FSMA peut adopter en vertu du paragraphe
1er ne sont prises qu’après notification à l’ESMA, à l’ESRB et aux
autorités compétentes de l’OPCA concerné au moyen des procédures
prévues à l’article 346, §§ 1er à 5.

La notification visée à l’alinéa 1er est faite au moins dix jours
ouvrables avant la date prévue d’entrée en vigueur ou de renouvelle-
ment de la mesure proposée. La notification inclut les détails de la
mesure proposée, en la motivant et en précisant sa date prévue d’entrée
en vigueur. La FSMA peut décider que la mesure proposée entre en
vigueur au cours de la période visée à la première phrase.

Si la FSMA propose de prendre des mesures contraires à la
recommandation de l’ESMA visée à l’article 25, paragraphe 6 ou 7, de
la Directive 2011/61/UE, elle en informe l’ESMA en motivant sa
décision.”.

Art. 108. L’article 502 de la même loi, et le Livre IV — Disposition
relative à l’entrée en vigueur des dispositions relatives au contrôle du
risque systémique — qui le précède immédiatement, sont abrogés.”.

CHAPITRE VII. — Dispositions transitoires - Entrée en vigueur

Art. 109. Les personnes morales qui, à la date d’entrée en vigueur de
la présente loi, exerçaient une fonction de membre de l’organe légal
d’administration de la société ou de la sicaf immobilière qui demande
son agrément comme société immobilière réglementée, ou du gérant de
cette société ou sicaf immobilière ayant adopté la forme de société en
commandite par actions, sont autorisées à poursuivre l’exercice de leur
mandat en cours jusqu’à l’expiration de celui-ci.

L’alinéa 1er est également applicable aux sociétés privées à respon-
sabilité limitée unipersonnelles qui, à la date d’entrée en vigueur de la
présente loi, étaient chargées de la direction effective d’une sicaf
immobilière.

Jusqu’à l’expiration des mandats visés par le présent article, l’arti-
cle 14, § 1er, 2e alinéa, est applicable au représentant permanent de la
personne morale.

Art. 110. L’article 509 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

“Art. 509. § 1er. Les sociétés d’investissement qui ont opté pour la
catégorie de placements autorisés visée à l’article 7,alinéa 1er, 5° de la loi
du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d’investissement, qui ne demandent pas leur agrément en
qualité de société immobilière réglementée conformément aux arti-
cles 77 et 78 de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
réglementées et aux arrêtés et règlements pris pour son exécution,
restent soumises, jusqu’à l’expiration du quatrième mois de l’entrée en
vigueur de ladite loi, aux dispositions de la loi du 3 août 2012 et des
arrêtés et règlements pris pour son exécution, telles qu’en vigueur à la
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uitvoeringsbesluiten en -reglementen, zoals die van kracht zijn op het
ogenblik dat de onderhavige wet in werking treedt.

Vanaf het verstrijken van de vierde maand na de inwerkingtreding
van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen, zijn de beleggingsvennootschappen bedoeld in het
eerste lid gehouden een vergunningsaanvraag in te dienen overeen-
komstig Deel II van de wet van 19 april 2014 betreffende de instellingen
voor collectieve belegging en hun beheerders en zijn ze onderworpen
aan alle bepalingen van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten en
-reglementen.

§ 2. De beleggingsvennootschappen die geopteerd hebben voor de
categorie van toegelaten beleggingen bedoeld in artikel 7, eerste lid, 5°
van de wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen van
collectief beheer van beleggingsportefeuilles en die hun vergunning als
gereglementeerde vastgoedvennootschap aanvragen overeenkomstig
de artikels 77 en 78 van de wet van 12 mei 2014 betreffende de
gereglementeerde vastgoedvennootschappen en de uitvoeringsbeslui-
ten en -reglementen, blijven onderworpen aan de bepalingen van de
wet van 3 augustus 2012 en de uitvoeringsbesluiten en -reglementen,
zoals die van kracht zijn op datum van inwerkingtreding van de
onderhavige wet, tot op het ogenblik waarop hun vergunning als
gereglementeerde vastgoedvennootschap toegekend wordt.”.

Art. 111. De economische en budgettaire impact van deze wet maakt
het voorwerp uit van een periodieke evaluatie.

Art. 112. Deze wet treedt in werking op de datum die bepaald wordt
door de Koning, op advies van de FSMA.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 12 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Justitie,
Mevr. A.TURTELBOOM

De Minister van Financiën,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. A.TURTELBOOM
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2014/03275]

10 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot bepaling van de algemene
voorwaarden van promotionele acties welke verbonden zijn aan
openbare loterijen georganiseerd door de Nationale Loterij en de
mogelijkheid bieden om loten in natura te winnen welke worden
toegekend door middel van trekkingen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 20 juni 2014, vierde uitgave, akte
nr. 2014/03253, Franse tekst, blz. 46932, artikel 15, 2°, eerste zin, moet
gelezen worden : « peut avec l’accord préalable », in plaats van : « peut
avec l’acces préalable ».

date de l’entrée en vigueur de la présente loi.

A compter de l’expiration du quatrième mois de l’entrée en vigueur
de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglemen-
tées, les sociétés d’investissement visées à l’alinéa 1er sont tenues
d’introduire une demande d’agrément conformément à la Partie II de la
loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif et à
leurs gestionnaires et sont soumises à l’intégralité de ses dispositions et
des arrêtés et règlements pris pour son exécution.

§ 2. Les sociétés d’investissement qui ont opté pour la catégorie de
placements autorisés visée à l’article 7, alinéa 1er, 5° de la loi du
3 août 2012 relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d’investissement et qui demandent leur agrément en
qualité de société immobilière réglementée conformément aux arti-
cles 77 et 78 de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
réglementées et aux arrêtés et règlements pris pour son exécution
restent soumises aux dispositions de la loi du 3 août 2012 et des arrêtés
et règlements pris pour son exécution, telles qu’en vigueur à la date de
l’entrée en vigueur de la présente loi, jusqu’à la date de leur agrément
en qualité de société immobilière réglementée.”.

Art. 111. L’impact économique et budgétaire de la présente loi fait
l’objet d’une évaluation périodique.

Art. 112. La présente loi entre en vigueur à la date déterminée par le
Roi, sur avis de la FSMA.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 12 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 53 – 3497
Compte rendu intégral : 22 avril 2014
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 5-2860
Annales du Sénat : 24 avril 2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2014/03275]

10 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant les modalités générales des
actions promotionnelles qui, couplées aux loteries publiques
organisées par la Loterie Nationale, offrent la possibilité de gagner
des lots en nature attribués par des tirages au sort. — Erratum

Au Moniteur belge du 20 juin 2014, quatrième édition, acte
n° 2014/03253, texte français, page 46932, article 15, 2°, 1re phrase, il y
a lieu de lire « peut avec l’accord préalable », au lieu de : « peut avec
l’acces préalable ».
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15133]
Overeenkomst inzake een internationaal Energieprogramma, en

bijlage, opgemaakt te Parijs op 18 november 1974 (1). — Toetreding
door de Republiek Estland

Op 29 april 2014 werd bij de Federale Overheidsdienst Buitenlandse
Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking van
België het toetredingsinstrument van de Republiek Estland betreffende
voormelde Overeenkomst waarvan België depositaris is, neergelegd.

De neerlegging van het toetredingsinstrument is gebeurd overeen-
komstig de bepalingen van artikel 71, § 1, van de Overeenkomst.

De Overeenkomst is ten aanzien van de Republiek Estland op
9 mei 2014 in werking getreden.

(1) Zie Belgisch Staatsblad van 23 november 1978.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15162]
3 FEBRUARI 2014. — Wet houdende instemming met de Overeen-

komst tussen het Koninkrijk België en de Republiek der Filipijnen
inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden door bepaalde
gezinsleden van het diplomatiek en consulair personeel, gedaan te
Brussel op 23 december 2009 (1). — Erratum

In het Belgisch Staatsblad d.d. 17 juni 2014 (ed.2), blz. 45515, dient het
opschrift van de wet als volgt gewijzigd te worden :

3 FEBRUARI 2014. — Wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen het Koninkrijk België en de Republiek der Filipijnen
inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden door bepaalde
gezinsleden van het diplomatiek en consulair personeel, gedaan te
Brussel op 23 december 2009 (1)(2)
(1) Zie Belgisch Staatsblad d.d. 17/06/2014 (ed.2), blz. 45515 - 45518.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00504]
28 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit tot toekenning van

subsidies door het Europees Terugkeerfonds als onderdeel van het
algemeen programma “Solidariteit en beheer van de migratiestro-
men”. — Jaarprogramma 2011. — Rechtzetting

In het Belgisch Staatsblad van 7 april 2014 bladzijde 29690, moet de
volgende correctie wordt aangebracht :

Artikel 6 wordt aangevuld met volgende zin :
« Verwijzingen naar het ingetrokken koninklijk besluit worden

gelezen als verwijzingen naar huidig koninklijk besluit. ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14277]

25 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 19 april 2014 betreffende de inning en de consignatie
van een som bij de vaststelling van overtredingen inzake het
wegverkeer voor wat het sturen onder invloed van alcohol betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 65, vervangen bij de wet van
29 februari 1984 en gewijzigd bij de wetten van 18 juli 1990,
26 maart 2007 en 9 maart 2014;

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15133]
Accord relatif à un Programme international de l’Energie, et Annexe,

faits à Paris le 18 novembre 1974 (1). — Adhésion par la République
d’Estonie

Le 29 avril 2014 a été déposé au Service public fédéral Affaires
étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement de
Belgique, l’instrument d’adhésion de la République d’Estonie concer-
nant l’Accord cité sous rubrique, dont la Belgique est dépositaire.

Le dépôt de l’instrument d’adhésion a été effectué conformément aux
dispositions de l’article 71, § 1er, de l’Accord.

Celui-ci est entré en vigueur à l’égard de la République d’Estonie le
9 mai 2014.

(1) Voir Moniteur belge du 23 novembre 1978.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15162]
3 FEVRIER 2014. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le

Royaume de Belgique et la République des Philippines relatif à
l’autorisation de l’exercice d’activités à but lucratif par certains
membres de la famille du personnel de missions diplomatiques et
de postes consulaires, fait à Bruxelles le 23 décembre 2009 (1). —
Erratum

Dans le Moniteur belge du 17 juin 2014 (éd.2), à la page 45515, l’intitulé
de la loi doit être modifié comme suit :

3 FEVRIER 2014. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Royaume de Belgique et la République des Philippines relatif à
l’autorisation de l’exercice d’activités à but lucratif par certains
membres de la famille du personnel de missions diplomatiques et de
postes consulaires, fait à Bruxelles le 23 décembre 2009 (1)(2)

(1) Voir Moniteur belge du 17/06/2014 (éd.2), pages 45515 – 45518.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00504]
28 FEVRIER 2014. — Arrêté royal visant l’octroi de subventions par

le Fonds européen pour le retour dans le cadre du programme
général “Solidarité et gestion des flux migratoires”. — Programme
annuel 2011. — Avis rectificatif

Au Moniteur belge du 7 avril 2014, p. 29690, il y a lieu d’apporter la
correction suivante :

L’article 6 est complété par la phrase suivante :
« Les références faites à l’arrêté royal abrogé sont considérées comme

étant faites au présent arrêté royal. ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14277]

25 JUIN 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 19 avril 2014
relatif à la perception et à la consignation d’une somme lors de la
constatation d’infractions en matière de circulation routière pour ce
qui concerne la conduite sous l’influence de l’alcool

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 65, remplacé par la loi du 29 février 1984 et
modifié par les lois du 18 juillet 1990, 26 mars 2007 et 9 mars 2014;
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Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 betreffende de inning
en de consignatie van een som bij de vaststelling van overtredingen
inzake het wegverkeer;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;

Gelet op de adviezen van de Inspecteurs van Financiën, gegeven op
18 maart 2013, 3 april 2013, 12 juni 2013 en 30 juli 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 24 oktober 2013;

Gelet op het advies 53.434/4 , gegeven op 26 juni 2013 met toepassing
van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973, en het advies 55.463/4, gegeven op
19 maart 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
dezelfde gecoördineerde wetten;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken, de
Minister van Justitie, de Minister van Financiën en de Staatssecretaris
voor Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 19 april 2014
betreffende de inning en de consignatie van een som bij de vaststelling
van overtredingen inzake het wegverkeer wordt de bepaling onder 4°
vervangen als volgt :

“4° kan een overtreding van artikel 34, § 1, van de wet betreffende de
politie over het wegverkeer aanleiding geven tot de onmiddellijke
inning van 170 euro.

Een overtreding van artikel 34, § 2, van de wet betreffende de politie
over het wegverkeer kan, indien de ademanalyse een alcoholconcen-
tratie van ten minste 0,35 milligram en minder dan 0,44 milligram per
liter uitgeademde alveolaire lucht meet, aanleiding geven tot de
onmiddellijke inning van 400 euro.

Een overtreding van artikel 34, § 2, van de wet betreffende de politie
over het wegverkeer kan, indien de ademanalyse een alcoholconcen-
tratie van ten minste 0,44 milligram en minder dan 0,50 milligram per
liter uitgeademde alveolaire lucht meet, aanleiding geven tot de
onmiddellijke inning van 550 euro.

Een overtreding van artikel 34, § 2, van de wet betreffende de politie
over het wegverkeer kan, indien de overtreder geen woonplaats of
vaste verblijfplaats in België heeft en de ademanalyse een alcoholcon-
centratie van ten minste 0,50 milligram en minder dan 0,65 milligram
per liter uitgeademde alveolaire lucht meet, aanleiding geven tot de
onmiddellijke inning van 1200 euro.

Een overtreding van artikel 34, § 3, van de wet betreffende de politie
over het wegverkeer geeft aanleiding tot de onmiddellijke inning van
100 euro indien de ademanalyse een alcoholconcentratie van ten minste
0,09 milligram en minder dan 0,22 milligram per liter uitgeademde
alveolaire lucht meet, en kan aanleiding geven tot de onmiddellijke
inning van 170 euro indien de ademanalyse een alcoholconcentratie
van ten minste 0,22 milligram en minder dan 0,35 milligram per liter
uitgeademde alveolaire lucht meet.”.

Art. 2. Artikel 17, § 1, van het hetzelfde besluit wordt aangevuld met
een lid, luidende :

“Indien hij een overtreding begaat van artikel 34, § 2, van de wet
betreffende de politie over het wegverkeer en de ademanalyse een
alcoholconcentratie van ten minste 0,65 milligram per liter uitgea-
demde alveolaire lucht meet, of indien hij een overtreding begaat van
artikel 34, § 2, 3°, van dezelfde wet, of bij een bloedproef zoals bedoeld
in artikel 63, § 1, 1° en 2°, van dezelfde wet, bedraagt de in consignatie
te geven som 1200 euro.”.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2014, met uitzondering
van artikel 1, 4°, voor wat betreft de onmiddellijke inning van 100 euro
bij een alcoholconcentratie van ten minste 0,09 milligram en minder
dan 0,22 milligram per liter uitgeademde alveolaire lucht, dat in
werking treedt op 1 januari 2015.

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif à la perception et à la
consignation d’une somme lors de la constatation d’infractions en
matière de circulation routière;

Vu l’association des gouvernements régionaux;

Vu les avis des Inspecteurs des Finances donnés le 18 mars 2013, le
3 avril 2013, le 12 juin 2013 et le 30 juillet 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 24 octobre 2013;

Vu l’avis 53.434/4 donné le 26 juin 2013 en application de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil d‘Etat, coordonnées le
12 janvier 1973, et l’avis 55.463/4 donné le 19 mars 2014 en application
de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des mêmes lois coordonnées;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur, de la Ministre de la
Justice, du Ministre des Finances et du Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif à
la perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation
d’infractions en matière de circulation routière, le 4° est remplacé par ce
ce qui suit :

« 4° une infraction à l’article 34, § 1er, de la loi relative à la police de
la circulation routière peut donner lieu à la perception immédiate de
170 euros.

Une infraction à l’article 34, § 2, de la loi relative à la police de la
circulation routière peut, si l’analyse de l’haleine mesure une concen-
tration d’alcool d’au moins 0,35 milligramme et inférieure à 0,44 milli-
gramme par litre d’air alvéolaire expiré, donner lieu à la perception
immédiate de 400 euros.

Une infraction à l’article 34, § 2, de la loi relative à la police de la
circulation routière peut, si l’analyse de l’haleine mesure une concen-
tration d’alcool d’au moins 0,44 milligramme et inférieure à 0,50 milli-
gramme par litre d’air alvéolaire expiré, donner lieu à la perception
immédiate de 550 euros.

Une infraction à l’article 34, § 2, de la loi relative à la police de la
circulation routière peut, si l’auteur de l’infraction n’a pas de domicile
ou de résidence fixe en Belgique et si l’analyse de l’haleine mesure une
concentration d’alcool d’au moins 0,50 milligramme et inférieure à
0,65 milligramme par litre d’air alvéolaire expiré, donner lieu à la
perception immédiate de 1200 euros.

Une infraction à l’article 34, § 3, de la loi relative à la police de la
circulation routière donne lieu à la perception immédiate d’une somme
de 100 euros si l’analyse de l’haleine mesure une concentration d’alcool
d’au moins 0,09 milligramme et inférieure à 0,22 milligramme par litre
d’air alvéolaire expiré, et peut donner lieu à la perception immédiate
d’une somme de 170 euros si l’analyse de l’haleine mesure une
concentration d’alcool d’au moins 0,22 milligramme et inférieure à
0,35 milligramme par litre d’air alvéolaire expiré. ».

Art. 2. L’article 17, § 1er, du même arrêté, est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« S’il commet une infraction à l’article 34, § 2, de la loi relative à la
police de la circulation routière et si l’analyse de l’haleine mesure une
concentration d’alcool d’au moins 0,65 milligramme par litre d’air
alvéolaire expiré, ou s’il commet une infraction à l’article 34, § 2, 3°, de
la même loi, ou en cas de prélèvement sanguin comme visé à
l’article 63, § 1er, 1° et 2°, de la même loi, la somme à consigner s’élève
à 1200 euros. ».

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2014, à
l’exception de l’article 1er, 4°, en ce qui concerne la perception
immédiate de 100 euros en cas de concentration d’alcool par litre d’air
alvéolaire expiré d’au moins 0,09 milligrammes et inférieure à 0,22 mil-
ligrammes, qui entre en vigueur le 1er janvier 2015.
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Art. 4. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken, de minister
bevoegd voor Justitie, de minister bevoegd voor de Financiën en de
minister bevoegd voor het Wegverkeer zijn, ieder wat hem betreft,
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken en van Gelijke kansen,
Mevr. J. MILQUET

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Minister van Financiën,
K. GEENS

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14323]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 48 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zottegem ter
hoogte van de kilometerpaal 22.945

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 48 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zottegem
ter hoogte van de kilometerpaal 22.945;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 48 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zottegem ter hoogte van de
kilometerpaal 22.945, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

Art. 4. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions, le ministre
qui a la Justice dans ses attributions, le ministre qui a les Finances dans
ses attributions et le ministre qui a la Circulation routière dans ses
attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des chances,
Mme J. MILQUET

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14323]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 48 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Zottegem à la hauteur de la borne
kilométrique 22.945

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 48 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zottegem
à la hauteur de la borne kilométrique 22.945;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 48 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zottegem à la hauteur de la
borne kilométrique 22.945, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;
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4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 48.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14322]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 50 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zottegem ter
hoogte van de kilometerpaal 24.820

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 50 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zottegem
ter hoogte van de kilometerpaal 24.820;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 50 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zottegem ter hoogte van de
kilometerpaal 24.820, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 50.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 48.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14322]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 50 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Zottegem à la hauteur de la borne
kilométrique 24.820

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 50 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zottegem
à la hauteur de la borne kilométrique 24.820;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 50 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zottegem à la hauteur de la
borne kilométrique 24.820, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 50.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14321]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 52 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 25.960

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 52 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 25.960;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 52 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter hoogte van de kilome-
terpaal 25.960, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld
in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 rechts van de weg, kant Roborst en
georiënteerd naar de Borstekouterstraat langsheen de spoorlijn;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 52.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14321]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 52 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 25.960

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 52 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à
la hauteur de la borne kilométrique 25.960;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 52 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 25.960, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à droite de la route, côté « Roborst » et orienté
vers « Borstekouterstraat » le long de la ligne ferroviaire;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 52.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14320]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 54 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 26.725

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 54 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 26.725;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 54 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter hoogte van de kilome-
terpaal 26.725, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld
in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 rechts van de weg, kant Michelbeke en
georiënteerd naar de Veldstraat;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 54.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14320]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 54 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 26.725

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 54 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à
la hauteur de la borne kilométrique 26.725;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 54 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 26.725, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1° le signal routier A47 et 2°, a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à droite de la route, côté « Michelbeke » et
orienté vers « Veldstraat »;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 54.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

48506 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2014 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14319]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 55 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 27.160

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 55 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 27.160;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 55 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter hoogte van de kilome-
terpaal 27.160, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld
in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, kant Munkzwalm;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 55.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14318]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 56 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 27.614

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14319]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 55 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 27.160

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 55 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à
la hauteur de la borne kilométrique 27.160;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 55 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 27.160, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, côté « Munkzwalm »;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 55.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14318]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 56 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 27.614

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;
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Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 56 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 27.614;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 56 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter hoogte van de kilome-
terpaal 27.614, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld
in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 56.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14317]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 60 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 29.115

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/644/89 van 12 november 2002;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 60 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem- Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 29.115;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 56 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à
la hauteur de la borne kilométrique 27.614;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 56 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 27.614, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 56.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14317]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 60 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 29.115

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemin de fer Belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/644/89 du 12 novembre 2002;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 60 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à
la hauteur de la borne kilométrique 29.115;
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Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 60 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Zwalm ter hoogte van de kilome-
terpaal 29.115, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld
in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/644/89 van 12 november 2002
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 60.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14314]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 63 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Denderleeuw - Zottegem, gelegen te Zwalm ter
hoogte van de kilometerpaal 30.187

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 63 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Denderleeuw – Zottegem, gelegen te Zwalm
ter hoogte van de kilometerpaal 30.187;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 63 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Denderleeuw - Zottegem, gelegen te Zwalm ter hoogte van de
kilometerpaal 30.187, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 60 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 29.115, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/644/89 du 12 novembre 2002 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 60.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14314]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 63 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Denderleeuw - Zottegem, situé à Zwalm à la hauteur de la borne
kilométrique 30.187

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 63 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Denderleeuw - Zottegem, situé à Zwalm
à la hauteur de la borne kilométrique 30.187;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 63 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Denderleeuw - Zottegem, situé à Zwalm à la hauteur de la
borne kilométrique 30.187, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.
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Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 63.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14313]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 65 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter
hoogte van de kilometerpaal 31.265

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 65 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te
Oudenaarde ter hoogte van de kilometerpaal 31.265;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 65 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter hoogte van de
kilometerpaal 31.265, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 65.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 63.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14313]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 65 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la borne
kilométrique 31.265

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 65 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à
Audenarde à la hauteur de la borne kilométrique 31.265;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 65 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la
borne kilométrique 31.265, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 65.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14312]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 66 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter
hoogte van de kilometerpaal 32.040

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 66 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te
Oudenaarde ter hoogte van de kilometerpaal 32.040;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 66 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter hoogte van de
kilometerpaal 32.040, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, kant Nederzwalm;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 66.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14310]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 67 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter
hoogte van de kilometerpaal 32.575

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14312]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 66 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la borne
kilométrique 32.040

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 66 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à
Audenarde à la hauteur de la borne kilométrique 32.040;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 66 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la
borne kilométrique 32.040, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, côté « Nederzwalm »;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 66.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14310]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 67 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la borne
kilométrique 32.575

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemin de fer Belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;
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Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/644/89 van 12 november 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 67 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem- Oudenaarde, gelegen te
Oudenaarde ter hoogte van de kilometerpaal 32.575;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 67 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter hoogte van de
kilometerpaal 32.575, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/644/89 van 12 november 2002
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 67.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14309]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 69 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter
hoogte van de kilometerpaal 33.115

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 69 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Zottegem - Oudenaarde, gelegen te
Oudenaarde ter hoogte van de kilometerpaal 33.115;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/644/89 du 12 novembre 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 67 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à
Audenarde à la hauteur de la borne kilométrique 32.575;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 67 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la
borne kilométrique 32.575, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/644/89 du 12 novembre 2002 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 67.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14309]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 69 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la borne
kilométrique 33.115

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 69 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Zottegem - Audenarde, situé à
Audenarde à la hauteur de la borne kilométrique 33.115;
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Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 69 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Zottegem - Oudenaarde, gelegen te Oudenaarde ter hoogte van de
kilometerpaal 33.115, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 69.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14308]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 82 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Oudenaarde ter
hoogte van de kilometerpaal 39.384

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 82 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Oudenaarde
ter hoogte van de kilometerpaal 39.384;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 82 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Oudenaarde ter hoogte van de
kilometerpaal 39.384, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 69 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Zottegem - Audenarde, situé à Audenarde à la hauteur de la
borne kilométrique 33.115, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 69.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14308]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 82 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Audenarde - Courtrai, situé à Audenarde à la hauteur de la borne
kilométrique 39.384

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 82 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Aude-
narde à la hauteur de la borne kilométrique 39.384;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 82 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Audenarde à la hauteur de la
borne kilométrique 39.384, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.
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Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 82.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14307]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 84 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 40.220

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 84 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 40.220;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 84 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem - Petegem ter hoogte van
de kilometerpaal 40.220, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 82.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14307]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 84 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur de
la borne kilométrique 40.220

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 84 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wor-
tegem - Petegem à la hauteur de la borne kilométrique 40.220;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 84 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur
de la borne kilométrique 40.220, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

48514 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2014 — MONITEUR BELGE



3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 84.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14306]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 85 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 40.753

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 85 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 40.753;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 85 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem - Petegem ter hoogte van
de kilometerpaal 40.753, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 85.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 2. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 84.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14306]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 85 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur de
la borne kilométrique 40.753

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 85 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wor-
tegem - Petegem à la hauteur de la borne kilométrique 40.753;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 85 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur
de la borne kilométrique 40.753, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 85.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14305]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 86 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 41.177

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 86 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 41.177;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 86 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem - Petegem ter hoogte van
de kilometerpaal 41.177, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 86.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14305]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 86 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur de
la borne kilométrique 41.177

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 86 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wor-
tegem - Petegem à la hauteur de la borne kilométrique 41.177;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 86 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur
de la borne kilométrique 41.177, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 86.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14304]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 87 op de spoorlijn
nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 41.587

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 decem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 87 op de
spoorlijn nr. 89, baanvak Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem -
Petegem ter hoogte van de kilometerpaal 41.587;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 87 op de spoorlijn nr. 89, baanvak
Oudenaarde - Kortrijk, gelegen te Wortegem - Petegem ter hoogte van
de kilometerpaal 41.587, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94225/89 van 7 december 1995
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 87.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14304]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 87 sur la ligne ferroviaire n° 89, tronçon
Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur de
la borne kilométrique 41.587

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 87 sur la
ligne ferroviaire n° 89, tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wor-
tegem - Petegem à la hauteur de la borne kilométrique 41.587;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 87 sur la ligne ferroviaire n° 89,
tronçon Audenarde - Courtrai, situé à Wortegem - Petegem à la hauteur
de la borne kilométrique 41.587, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94225/89 du 7 décembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 87.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14260]

20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 106 op de spoorlijn
nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte van de
kilometerpaal 72.057

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/1103 SI van 2 juni 2004;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 106 op de
spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte
van de kilometerpaal 72.057;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 106 op de spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen
- Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte van de kilometerpaal 72.057,
wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in artikel 3, 1°,
het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van 11 juli 2011
betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwe-
gen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de
veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/1103 SI van 2 juni 2004 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 106.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14260]

20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 106 sur la ligne ferroviaire n° 96, tronçon
Mons - Quévy, situé à Quévy, à la hauteur de la borne kilométrique
72.057

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/1103 SI du 2 juin 2004;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 106 sur la
ligne ferroviaire n° 96, tronçon Mons - Quévy, situé à Quévy, à la
hauteur de la borne kilométrique 72.057;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 106 sur la ligne ferroviaire n° 96,
tronçon Mons - Quévy, situé à Quévy, à la hauteur de la borne
kilométrique 72.057, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/1103 SI du 2 juin 2004 est abrogé en
ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 106.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14261]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 107 op de spoorlijn
nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte van de
kilometerpaal 70.199

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/39/96 van 27 april 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 107 op de
spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte
van de kilometerpaal 70.199;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 107 op de spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen
- Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte van de kilometerpaal 70.199,
wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in artikel 3, 1°,
het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van 11 juli 2011
betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwe-
gen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de
veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A1/39/96 van 27 april 2000
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 107.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14262]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 108 op de spoorlijn
nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte van de
kilometerpaal 69.053

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14261]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 107 sur la ligne ferroviaire n° 96, tronçon
Mons - Quévy, situé à Quévy, à la hauteur de la borne kilomé-
trique 70.199

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A1/139/96 du 27 avril 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 107 sur la
ligne ferroviaire n° 96, tronçon Mons - Quévy, situé à Quévy, à la
hauteur de la borne kilométrique 70.199;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 107 sur la ligne ferroviaire n° 96,
tronçon Mons - Quévy, situé à Quévy, à la hauteur de la borne
kilométrique 70.199, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A1/39/96 du 27 avril 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 107.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14262]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 108 sur la ligne ferroviaire n° 96, tronçon
Mons - Quévy, situé à Quévy, à la hauteur de la borne kilomé-
trique 69.053

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;
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Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/39/96 van 27 april 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 108 op de
spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte
van de kilometerpaal 69.053;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 108 op de spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen
- Quévy, gelegen te Quévy, ter hoogte van de kilometerpaal 69.053,
wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in artikel 3, 1°,
het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van 11 juli 2011
betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwe-
gen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A1/39/96 van 27 april 2000
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 108.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14259]
20 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 110 op de spoorlijn
nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Frameries, ter hoogte
van de kilometerpaal 68.284

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/39/96 van 27 april 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 110 op de
spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen - Quévy, gelegen te Frameries, ter
hoogte van de kilometerpaal 68.284;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 110 op de spoorlijn nr. 96, baanvak Bergen
- Quévy, gelegen te Frameries, ter hoogte van de kilometerpaal 68.284,
wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in artikel 3, 1°,

Vu l’arrêté ministériel n° A1/39/96 du 27 avril 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 108 sur la
ligne ferroviaire n° 96, tronçon Mons - Quévy, situé à Quévy, à la
hauteur de la borne kilométrique 69.053;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 108 sur la ligne ferroviaire n° 96,
tronçon Mons - Quévy, situé à Quévy, à la hauteur de la borne
kilométrique 69.053, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A1/39/96 du 27 avril 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 108.

Bruxelles, 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14259]
20 MARS 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 110 sur la ligne ferroviaire n° 96, tronçon
Mons - Quévy, situé à Frameries, à la hauteur de la borne
kilométrique 68.284

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A1/39/96 du 27 avril 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 110 sur la
ligne ferroviaire n° 96, tronçon Mons - Quévy, situé à Frameries, à la
hauteur de la borne kilométrique 68.284;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 110 sur la ligne ferroviaire n° 96,
tronçon Mons - Quévy, situé à Frameries, à la hauteur de la borne
kilométrique 68.284, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
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het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van 11 juli 2011
betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A1/39/96 van 27 april 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 110.

Brussel, 20 maart 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22327]
22 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de datum van

inwerkingtreding van sommige bepalingen van de programmawet
van 28 juni 2013

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;
Gelet op de programmawet van 28 juni 2013, de artikelen 51 en 58;
Gelet op het voorstel van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor

kinderbijslag voor werknemers van 3 september 2013;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

28 september 2013;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting, d.d.

23 december 2013;
Gelet op advies nr. 55.075/1 van de Raad van State, gegeven op

12 februari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en van de
Staatssecretaris voor Sociale Zaken en voor Gezinnen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De artikelen 42, 43, 44, 46, 47 en 48 van de programmawet
van 28 juni 2013 hebben uitwerking op 1 januari 2014 wat betreft vanaf
die datum betekende onverschuldigde betalingen.

Onverminderd het eerste lid zijn de artikelen 43, 44 en 47 niet langer
van toepassing wat betreft de niet terugbetaalde onverschuldigde
bedragen met betrekking tot periodes vanaf 1 juli 2014.

Artikel 49 van dezelfde wet heeft uitwerking op 1 januari 2014
behalve waar het een artikel 120bis, derde lid, tweede zin, van de
samengeordende wetten van 19 december 1939 betreffende de kinder-
bijslag voor loonarbeiders invoegt, in welk geval het uitwerking heeft
op 1 augustus 2013.

Artikel 57 van dezelfde wet heeft uitwerking op 1 januari 2014
behalve waar het een artikel 9, tweede lid, tweede zin, in de wet van
20 juli 1971 tot instelling van gewaarborgde gezinsbijslag invoegt, in
welk geval het uitwerking heeft op 1 augustus 2013.

Art. 2. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Sociale Zaken en voor Gezinnen,
Ph. COURARD

l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A1/39/96 du 27 avril 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 110.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22327]
22 MAI 2014. — Arrêté royal fixant la date d’entrée en vigueur
de certaines dispositions de la loi-programme du 28 juin 2013

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 108 de la Constitution;
Vu la loi-programme du 28 juin 2013, les articles 51 et 58;
Vu la proposition du Comité de gestion de l’Office national d’alloca-

tions familiales pour travailleurs salariés du 3 septembre 2013;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 septembre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 23 décembre 2013;

Vu l’avis n° 55.075/1 du Conseil d’Etat, donné le 12 février 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de Notre
Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales et aux Familles,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les articles 42, 43, 44, 46, 47 et 48 de la loi-programme du
28 juin 2013 produisent leurs effets le 1er janvier 2014 à l’égard d’indus
notifiés à partir de cette date.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, les articles 43, 44 et 47 cessent d’être
applicables à l’égard d’indus non recouvrés relatifs à des périodes à
dater du 1er juillet 2014.

L’article 49 de la même loi produit ses effets le 1er janvier 2014 sauf en
ce qu’il insère un article 120bis, alinéa 3, deuxième phrase, dans les lois
coordonnées du 19 décembre 1939 relatives aux allocations familiales
pour travailleurs salariés, auquel cas il produit ses effets le 1er août 2013.

L’article 57 de la même loi produit ses effets le 1er janvier 2014 sauf en
ce qu’il insère un article 9, alinéa 2, deuxième phrase, dans la la loi du
20 juillet 1971 instituant des prestations familiales garanties, auquel cas
il produit ses effets le 1er août 2013.

Art. 2. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales et aux Familles,
Ph. COURARD
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22350]
22 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 124, § 3,

tweede lid, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering
van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 125, eerste lid, vervangen bij koninklijk besluit van 25 april 1997;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 13 november 2013;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 18 november 2013;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
3 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 4 april 2014;

Gelet op het advies nr. 56.049/2 van de Raad van State, gegeven op
7 mei 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2° van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 124, § 3, tweede lid, van het koninklijk besluit van
3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, gewijzigd bij koninklijke besluit van 26 februari 2003
wordt vervangen als volgt :

“In afwijking op het vorige lid, mag de huwelijksakte evenwel als
bewijs van het samenwonen van de echtgenoten dienen, in afwachting
van de aanpassing van de vorenbedoelde gegevens van het Rijksregis-
ter ten gevolge van de samenwoning, en voor zover de echtgenoten dit
daadwerkelijk aangevraagd hebben aan hun gemeentelijke overheid.”

Art. 2. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22362]
23 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het globaal

budget in 2014 van de financiële middelen voor het hele Rijk voor
de verstrekkingen inzake de farmaceutische specialiteiten in het
kader van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 69, § 5, gewijzigd bij de wetten van 24 decem-
ber 1999, 10 augustus 2001 en 22 december 2003, en op artikel 191,
eerste lid, 15°undecies, ingevoegd bij de wet van 22 december 2008 en
gewijzigd bij de wet van 23 december 2009;

Gelet op het overleg met de representatieve vertegenwoordigers van
de geneesmiddelenindustrie;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, gegeven op 17 maart 2014;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22350]
22 MAI 2014. — Arrêté royal modifiant l’article 124, § 3, alinéa 2, de

l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 125, alinéa 1er,
remplacé par l’arrêté royal du 25 avril 1997;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
13 novembre 2013;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
18 novembre 2013;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 3 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 4 avril 2014;

Vu l’avis n° 56.049/2 du Conseil d’Etat donné le 7 mai 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 124, § 3, alinéa 2, de l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, remplacé par l’arrêté
royal du 26 février 2003, est remplacé par ce qui suit :

« Toutefois, par exception à l’alinéa précédent, l’acte de mariage peut
faire preuve de la condition de cohabitation entre les époux, en
attendant l’adaptation des données précitées du Registre national suite
à la cohabitation, et pour autant que les époux en aient effectivement
fait la demande auprès de leur administration communale.»

Art. 2. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22362]
23 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le budget global en 2014 des

moyens financiers pour l’ensemble du Royaume pour les presta-
tions en matière de spécialités pharmaceutiques dans le cadre de
l’assurance obligatoire soins de santé

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 69, § 5,
modifié par les lois des 24 décembre 1999, 10 août 2001 et 22 décem-
bre 2003, et l’article 191, alinéa 1er, 15°undecies, inséré par la loi du
22 décembre 2008 et modifié par la loi du 23 décembre 2009;

Vu la concertation avec les représentants représentatifs de l’industrie
du médicament;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 17 mars 2014;
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Gelet op het advies van de Algemene Raad van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, gegeven op 3 maart 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
4 april 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
23 april 2014;

Gezien de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging.

Gelet op het advies nr. 56.300/2 van de Raad van State, gegeven op
26 mei 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid en
Sociale Zaken en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het globaal budget van de financiële middelen voor het
hele Rijk voor de verstrekkingen inzake de farmaceutische specialitei-
ten, bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, b) en c), van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994, beloopt 4.112,556 miljoen euro voor
het jaar 2014.

Art. 2. Het in artikel 1 bedoeld bedrag betreft de farmaceutische
specialiteiten en daarmee gelijkgestelde producten, waarvan de lijsten
als bijlage gaan bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen in de kosten van de farmaceutische specia-
liteiten, zowel verleend aan in een ziekenhuis opgenomen rechthebben-
den als aan niet in een ziekenhuis opgenomen rechthebbenden, met
uitzondering van de radio-isotopen voor therapeutisch en diagnostisch
gebruik, en vers ingevroren plasma virus geïnactiveerd. Het in artikel 1
bedoeld bedrag betreft eveneens de forfaitaire tegemoetkomingen voor
de behandeling van vruchtbaarheidsstoornissen bij vrouwen vermeld
in het koninklijk besluit van 6 oktober 2008 alsook de specifieke
tegemoetkomingen in de kostprijs van contraceptiva voor vrouwen,
jonger dan 21 jaar vermeld in het koninklijk besluit van 16 septem-
ber 2013.

Art. 3. Bij de vastlegging van het in artikel 1 vernoemde budget
werd rekening gehouden met de hiernavolgende besparingsmaatrege-
len 2014 voor een totaal bedrag van 146,742 miljoen euro.

Omschrijving
besparingsmaatregelen

Invoering
—

Introduction

Budget
miljoen euro

—
Budget

millions d’euros

Libellé
mesures d’économies

1. Referentieterugbetaling : trimestriële aanpas-
sing

1/10/2013 32,116 1. Remboursement de référence : adaptation tri-
mestrielle

2. Oude geneesmiddelen : semestriële aanpas-
sing

1/1/2014 28,476 2. Anciens médicaments : adaptation semestrielle

3. Rusthuizen : tarifering 1/1/2014 10,000 3. Maisons de repos : tarification

4. Indexering remgeldplafonds 2014 1/1/2014 1,500 4. Indexation des plafonds de tickets modéra-
teurs 2014

5. Vermindering terugbetaling erytropoëtines 1/1/2014 10,000 5. Diminution du remboursement des érytropoé-
tines

6. Vermindering enveloppe in vitro fertilisatie 1/10/2013 2,250 6. Diminution de l’enveloppe fécondation in
vitro

7. Terugbetalingsmaximum voor moleculen bui-
ten patent (sartanen en statines)

1/1/2014 31,500 7. Remboursement ‘plafond’ pour des molécules
hors brevet (sartans et statines)

8. Prijsdaling ″oude″ biologische geneesmidde-
len

1/1/2014 10,000 8. Baisse de prix des ‘’vieux’’ médicaments
bioloqiques

9. Bijkomende prijsdalingen in de referentieterug-
betaling

1/1/2014 19,000 9. Baisses de prix additionnelles dans le rem-
boursement de référence

10. Heropname aan 82 % : forfait per opname
(geforfaitariseerde geneesmiddelen)

1/1/2014 1,900 10. Réadmission à 82 % : forfait par admission
(médicaments forfaitarisés)

TOTAAL 146,742 TOTAL

Vu l’avis du Conseil général de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 3 mars 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 4 avril 2014;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget du le 23 avril 2014;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative.

Vu l’avis n° 56.300/2 du Conseil d’Etat, donné le 26 mai 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique et des
Affaires sociales et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le budget global des moyens financiers pour l’ensemble
du Royaume pour les prestations en matière de spécialités pharmaceu-
tiques visées dans l’article 34, alinéa 1er, 5°, b) et c), de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, s’élève à 4.112,556 millions d’euros pour l’année 2014.

Art. 2. Le montant visé dans l’article 1er concerne les spécialités
pharmaceutiques et produits assimilés dont les listes sont annexées à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions concernant l’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, qui
sont accordés tant à des bénéficiaires hospitalisés qu’à des bénéficiaires
non hospitalisés, à l’exception des isotopes radio-actifs employés à titre
thérapeutique et diagnostic, et du plasma humain frais congelé
viroinactivé. Le montant visé dans l’article 1er concerne également les
remboursements forfaitaires pour les traitements de l’infertilité fémi-
nine mentionné dans l’arrêté royal du 6 octobre 2008 ainsi que l’
intervention spécifique dans le coût des contraceptifs pour les femmes
n’ayant pas atteint l’âge de 21 ans mentionnée dans l’arrêté royal du
16 septembre 2013.

Art. 3. Lors de la fixation du budget mentionné dans l’article 1er, il
a été tenu compte des mesures d’économie 2014 suivantes, pour un
montant total de 146,742 millions d’euros.
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Omschrijving initiatieven
Invoering

—
Introduction

Budget
—

Budget
Libellé initiatives

11. Meerkost vergoeding apothekers ten opzichte
van 593,350 miljoen euro

1/1/2014 0 11. Surcoût rémunération des pharmaciens par
rapport à 593,350 millions d’euros

12. Te recupereren bedrag contracten 1/1/2014 p.m. 12. Montants à récupérer sur les contrats

TOTAAL 0 TOTAL

Art. 4. Indien de in artikel 3 bedoelde besparingsmaatregelen tot
minder of meer besparing hebben geleid dan de beoogde besparing,
dan wordt het principe van neutralisatie, zoals hieronder bepaald,
toegepast op het in artikel 1 bedoelde budget.

Teneinde rekening te houden met de in artikel 3 bepaalde elementen,
gebeurt de neutralisatie van de besparingsmaatregelen als volgt,
afhankelijk van het feit of een maatregel al dan niet een invloed heeft op
het zakencijfer van de aanvragers :

1° Neutralisatie in functie van het bedrag. Als een maatregel minder
opbrengt dan vooropgesteld bij het vaststellen van het budget, dan
wordt het budget vermeerderd met 28% van het verschil tussen het
vooropgestelde bedrag enerzijds en het daadwerkelijk effect anderzijds.
Een dergelijke neutralisatie wordt toegepast als het daadwerkelijke
effect van een maatregel op de uitgaven achteraf kan nagerekend
worden.

Deze vorm van neutralisatie is van toepassing voor de punten 1, 2, 5,
7, 8 en 9 vermeld in artikel 3.

2° Neutralisatie in functie van het bedrag. Als een maatregel minder
opbrengt dan vooropgesteld bij het vaststellen van het budget, dan
wordt het budget vermeerderd met 100% van het verschil tussen het
daadwerkelijk effect enerzijds en het vooropgestelde bedrag anderzijds.
Een dergelijke neutralisatie wordt toegepast als het daadwerkelijke
effect van een maatregel op de uitgaven achteraf kan nagerekend
worden.

Deze vorm van neutralisatie is van toepassing voor de punten 3, 4, 6
en 10 vermeld in artikel 3.

Art. 5. Indien de in artikel 3 bedoelde initiatieven tot meer uitgaven
hebben geleid dan het vooropgestelde bedrag, dan wordt het principe
van neutralisatie, zoals hieronder bepaald, toegepast op het in artikel 1
bedoelde budget.

Teneinde rekening te houden met de in artikel 3 bepaalde elementen,
gebeurt de neutralisatie van de initiatieven als volgt, afhankelijk van
het feit of een maatregel al dan niet een invloed heeft op het zakencijfer
van de aanvragers :

Neutralisatie in functie van het bedrag. Als een initiatief tot meer
uitgaven heeft geleid dan vooropgesteld bij het vaststellen van het
budget, dan wordt het budget vermeerderd met 100% van het verschil
tussen het vooropgestelde bedrag enerzijds en het daadwerkelijk effect
anderzijds. Een dergelijke neutralisatie wordt toegepast als het daad-
werkelijke effect van een maatregel op de uitgaven achteraf kan
nagerekend worden.

Deze vorm van neutralisatie is van toepassing voor het punt 11
vermeld in artikel 3.

Art. 6. Onze minister bevoegd voor Volksgezondheid en Sociale
Zaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :
De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Mevr. L. ONKELINX

Art. 4. Si les mesures d’économies visées à l’article 3, mènent à une
économie inférieure ou supérieure à l’économie escomptée, le principe
de neutralisation, telle que prévu ci-dessous, est appliqué au budget
visé à l’article 1er.

Afin de tenir compte des éléments mentionnés dans l’article 3, la
neutralisation des mesures d’économie s’effectue comme suit, en
fonction du fait que la mesure a ou non un impact sur le chiffre
d’affaires des demandeurs :

1° Neutralisation en fonction du montant. Si une mesure rapporte
moins que ce qui était prévu lors de la fixation du budget, le budget est
alors augmenté de 28% de la différence entre le montant fixé d’une part
et l’effet réel d’autre part. Il est procédé à une telle neutralisation si
l’effet réel d’une mesure sur les dépenses peut être vérifié a posteriori.

Cette forme de neutralisation est d’application pour les points 1, 2, 5,
7, 8 et 9 mentionnés dans l’article 3.

2° Neutralisation en fonction du montant. Si une mesure rapporte
moins que ce qui était prévu lors de la fixation du budget, le budget est
alors augmenté de 100% de la différence entre l’effet réel d’une part et
le montant fixé d’autre part. Il est procédé à une telle neutralisation si
l’effet réel d’une mesure sur les dépenses peut être vérifié a posteriori.

Cette forme de neutralisation est d’application pour les points 3, 4, 6
et 10 mentionnés dans l’article 3.

Art. 5. Si les initiatives visées à l’article 3 mènent à des dépenses
supérieures au montant préétabli, le principe de neutralisation, telle
que prévu ci-dessous, est appliqué au budget visé à l’article 1er.

Afin de tenir compte des éléments mentionnés dans l’article 3, la
neutralisation des initiatives s’effectue comme suit, en fonction du fait
que la mesure a ou non un impact sur le chiffre d’affaires des
demandeurs :

Neutralisation en fonction du montant. Si une initiative mène à plus
de dépenses que prévu lors de la fixation du budget, le budget est alors
augmenté de 100% de la différence entre le montant fixé d’une part et
l’effet réel d’autre part. Il est procédé à une telle neutralisation si l’effet
réel d’une mesure sur les dépenses peut être vérifié a posteriori.

Cette forme de neutralisation est d’application pour le point 11
mentionné dans l’article 3.

Art. 6. Notre ministre qui la Santé publique et les Affaires sociales
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :
La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

Mme L. ONKELINX

48524 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2014 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22345]

25 JUNI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministe-
rieel besluit van 6 november 2003 tot vaststelling van het bedrag en
de voorwaarden voor de toekenning van de tegemoetkoming,
bedoeld in artikel 37, § 12, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoör-
dineerd op 14 juli 1994, in de rust- en verzorgingstehuizen en in de
rustoorden voor bejaarden

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 37, § 12, eerste lid, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995
en 19 december 2008;

Gelet op het Ministerieel Besluit van 6 november 2003 tot vaststelling
van het bedrag en de voorwaarden voor de toekenning van de
tegemoetkoming, bedoeld in artikel 37, § 12, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, in de rust- en verzorgingstehuizen en in
de rustoorden voor bejaarden;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 2 april 2014;

Gelet op het voorstel van het Comité van de Verzekering voor
Geneeskundige Verzorging van het Rijksinstituut voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering, uitgebracht op 7 april 2014;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
19 mei 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
19 juni 2014;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat de overdracht van bepaalde bevoegdheden van de
federale overheid vanaf 1 juli 2014 noodzakelijk maakt dat dit besluit
vóór die datum wordt gepubliceerd teneinde, vanaf 1 april 2014, de
betaling te realiseren van het gewijzigd bedrag van de forfaitaire
tegemoetkoming toegekend aan de rust- en verzorgingstehuizen en de
rustoorden voor bejaarden,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 4, § 2, van het ministerieel besluit van 6 novem-
ber 2003 tot vaststelling van het bedrag en de voorwaarden voor de
toekenning van de tegemoetkoming, bedoeld in artikel 37, § 12, van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, in de rust- en
verzorgingstehuizen en in de rustoorden voor bejaarden, vervangen bij
het Ministerieel Besluit van 5 december 2012, wordt gewijzigd als
volgt :

1° in het 11ste streepje van de Nederlandstalige tekst worden de
woorden “maatschappelijke verpleegkundige” vervangen door de
woorden “sociaal verpleegkundige” en worden de woorden “infirmière
spécialisée en santé communautaire” vervangen door de woorden
“verpleegkundige gespecialiseerd in de sociale gezondheidszorg”;

2° het volgende streepje wordt toegevoegd :

“- bachelor na bachelor opleiding psychosociale gerontologie.”.

Art. 2. Artikel 6 van hetzelfde besluit, vervangen bij het ministerieel
besluit van 4 juli 2008 en gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
2 maart 2009, 4 mei 2010, 30 juni 2010 en 5 december 2012, wordt
gewijzigd als volgt :

1° in § 1, wordt punt b) vervolledigd als volgt : “Deel A3 : een
tegemoetkoming bedoeld om de harmonisering van de barema’s te
dekken voor alle leden van het verzorgingspersoneel die beschikken
over de kwalificatie van zorgkundige;”.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22345]

25 JUIN 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
6 novembre 2003 fixant le montant et les conditions d’octroi de
l’intervention visée à l’article 37, § 12, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
dans les maisons de repos et de soins et dans les maisons de repos
pour personnes âgées

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, article 37, § 12, alinéa 1er, modifié par les
lois du 20 décembre 1995 et du 19 décembre 2008;

Vu l’arrêté ministériel du 6 novembre 2003 fixant le montant et les
conditions d’octroi de l’intervention visée à l’article 37, § 12, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, dans les maisons de repos et de soins et dans les
maisons de repos pour personnes âgées;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
2 avril 2014;

Vu la proposition du Comité de l’assurance soins de santé de
l’Institut national d’assurance maladie invalidité, émise le 7 avril 2014;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 19 mai 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 juin 2014;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence,

Considérant que le transfert de certaines compétences de l’Etat
fédéral à partir du 1er juillet 2014 exige que cet arrêté soit publié avant
cette date afin de permettre le versement, dès le 1er avril 2014, du
montant adapté de l’intervention forfaitaire octroyée aux maisons de
repos et de soins et aux maisons de repos pour personnes âgées,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 4, § 2, de l’arrêté ministériel du 6 novem-
bre 2003 fixant le montant et les conditions d’octroi de l’intervention
visée à l’article 37, § 12, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dans les maisons
de repos et de soins et dans les maisons de repos pour personnes âgées,
remplacé par l’arrêté ministériel du 5 décembre 2012, sont apportées les
modifications suivantes :

1° aux 11e tiret du texte néerlandais, les mots « maatschappelijk
verpleegundige » sont remplacés par les mots « sociaal verpleegkun-
dige » et les mots « infirmière spécialisée en santé communautaire »
sont remplacés par les mots « verpleegkundige gespecialiseerd in de
sociale gezondheidszorg »;

2° le tiret suivant est ajouté :

« — ″bachelor na bachelor opleiding psychosociale gerontologie″. ».

Art. 2. Dans l’article 6 du même arrêté, remplacé par l’arrêté
ministériel du 4 juillet 2008 et modifié par les arrêtés ministériels des
2 mars 2009, 4 mai 2010, 30 juin 2010 et 5 décembre 2012, sont apportées
les modifications suivantes :

1° dans le § 1er, le point b) est complété comme suit : « Partie A3 : une
intervention destinée à couvrir l’harmonisation des barèmes de tous les
membres du personnel soignant disposant de la qualification d’aide-
soignant; ».
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2° een § 3 wordt toegevoegd :

“§ 3. Bij een exploitatietransfer vanuit een openbare dienst, wordt het
gedetacheerd statutair personeel dat op het moment van de overdracht
van de exploitatie opgenomen is in een lijst, gelijkgesteld aan eigen
loontrekkend of statutair personeel, indien aan de Dienst wordt
overgemaakt :

1° de exhaustieve lijst met namen van de betrokken statutaire
personeelsleden, hun kwalificatie en hun wekelijkse arbeidsduur, en
vergezeld van een kopie van de beslissing van hun benoeming. Deze
lijst moet worden ondertekend door de openbare dienst én door de
verantwoordelijke van de instelling en aan de Dienst worden overge-
maakt binnen de maand na de exploitatietransfer. Aan deze lijst kunnen
nadien geen personen worden toegevoegd, de wekelijkse arbeidsduur
van de personen kan niet worden verhoogd en hun kwalificatie kan niet
worden aangepast;

2° als de Dienst erom vraagt, alle andere bijkomende informatie met
betrekking tot de exploitatietransfer en de rol van de openbare dienst.”.

Art. 3. Volgend artikel wordt tussen artikelen 20 en 21 van hetzelfde
besluit ingevoegd :

« Sectie 2bis. – Deel A3 : tegemoetkoming bedoeld om de harmoni-
sering van de barema’s te dekken voor alle leden van het verzorgings-
personeel die beschikken over de kwalificatie van zorgkundige

Art. 20bis. De tegemoetkoming per dag huisvesting en per rechtheb-
bende bedraagt vanaf 1 april 2014 :

[(109,63 euro x gemiddeld totaal aantal loontrekkend of statutair VTE
zorgkundigen aanwezig in de instell ing ti jdens de
referentieperiode)/aantal verblijfsdagen van de patiënten gedurende
de referentieperiode]

Het bedrag van 109,63 euro wordt van 1 april 2014 tot 31 decem-
ber 2014 verhoogd met een inhaalbedrag van 36,54 euro.

Om deze bedragen te bekomen moeten de instellingen het voordeel
beoogd in artikel 30, 8° vanaf 1 januari 2013 toekennen aan al de leden
van hun verzorgend personeel dat over een definitieve of voorlopige
erkenning als zorgkundige beschikt. ».

Art. 4. In artikel 28ter, § 7, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
Ministerieel Besluit van 14 maart 2012, wordt 1° vervolledigd als volgt :
“en de bachelors na bachelor opleiding psychosociale gerontologie”.

Art. 5. Artikel 30 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de Ministeriële
Besluiten van 28 februari 2005, 16 februari 2007, 2 maart 2009,
30 juni 2010, 14 maart 2012 en 5 december 2012, wordt vervolledigd als
volgt :

“8° op uniforme wijze het barema 1.35 toekennen, zoals bedoeld in de
Collectieve arbeidsovereenkomst van 7 november 2013 met betrekking
tot de harmonisatie van de barema’s van de zorgkundigen, voor wat
betreft de private inrichtingen, of gelijkaardige rechten, voor wat betreft
de openbare inrichtingen, aan alle leden van het verzorgingspersoneel
die beschikken over een definitieve registratie of, in voorkomend geval,
een voorlopige registratie als zorgkundige, ongeacht of ze deel
uitmaken van het normpersoneel.”.

Art. 6. Dit besluit heeft uitwerking met ingang op 1 juli 2013.

Brussel, 25 juni 2014.

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

2° un § 3 est ajouté :

« § 3. En cas de transfert d’exploitation à partir d’un service public,
le personnel statutaire détaché figurant sur une liste dressée au moment
du transfert est assimilé au personnel propre à l’institution, salarié ou
statutaire, à condition que soient transmises au Service :

1° la liste complète des membres du personnel statutaire détaché,
comprenant leurs noms, leurs qualifications et leur durée de travail
hebdomadaire, et accompagnée d’une copie de la décision de leur
nomination. Cette liste doit être signée par le service public et par le
responsable de l’institution et transmise au Service dans le mois du
transfert d’exploitation. Aucune personne ne peut être ajoutée ultérieu-
rement à cette liste, leur durée de travail hebdomadaire ne peut être
augmentée et leur qualification ne peut être modifiée;

2° si le Service en fait la demande, toute autre information
supplémentaire en rapport avec le transfert d’exploitation et le rôle du
service public. ».

Art. 3. L’article suivant est inséré entre les articles 20 et 21 du même
arrêté :

« Section 2bis. — Partie A3 : intervention destinée à couvrir
l’harmonisation des barèmes de tous les membres du personnel
soignant disposant de la qualification d’aide-soignant

Art. 20bis. L’intervention par journée d’hébergement et par bénéfi-
ciaire s’élève à partir du 1er avril 2014 à :

[(109,63 euros x nombre moyen total d’ETP d’aides-soignants salariés
ou statutaires présents dans l’institution pendant la période de
référence)/nombre de journées d’hébergement des patients pendant la
période de référence]

Entre le 1er avril 2014 et le 31 décembre 2014, ce montant de 109,63
euros est augmenté d’un montant de rattrapage de 36,54 euros.

Pour obtenir ces montants, les institutions doivent accorder à tous les
membres de leur personnel soignant qui disposent d’un enregistrement
définitif ou provisoire comme aides-soignants l’avantage visé à l’arti-
cle 30, 8°, à partir du 1er janvier 2013. ».

Art. 4. Dans l’article 28ter, § 7, du même arrêté, inséré par l’arrêté
ministériel du 14 mars 2012, le 1° est complété comme suit : « ainsi que
les ″bachelors na bachelor opleiding psychosociale gerontologie″ ».

Art. 5. L’article 30 du même arrêté, modifié par les arrêtés ministé-
riels des 28 février 2005, 16 février 2007, 2 mars 2009, 30 juin 2010,
14 mars 2012 et 5 décembre 2012, est complété comme suit :

« 8° accorder de manière uniforme le barème 1.35 visé dans la
convention collective du travail du 7 novembre 2013 concernant
l’harmonisation des barèmes des aides-soignants dans les établisse-
ments du secteur privé, ou des droits équivalents dans les établisse-
ments du secteur public, à tous les membres du personnel soignant qui
disposent d’un enregistrement définitif ou, le cas échéant, d’un
enregistrement provisoire comme aides-soignants, qu’ils fassent ou non
partie du personnel normé. ».

Art. 6. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2013.

Bruxelles, le 25 juin 2014.

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID, VEILIG-
HEID VAN DE VOEDSELKETEN EN LEEFMILIEU
EN FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR DE VEILIGHEID VAN DE
VOEDSELKETEN

[C − 2014/24262]

18 JUNI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de bestrijding
van boviene virale diarree

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de dierengezondheidswet van 24 maart 1987, artikel 3,
artikel 6, § 1, artikel 7, artikel 8, eerste lid, 1° en 3°, artikel 9, 1°, 3°, 5°,
gewijzigd bij de wet van 28 maart 2003, en 6°, artikel 15, 1° en 2°,
gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007, artikel 17, eerste lid, artikel 18,
artikel 18bis, ingevoegd bij de wet van 29 december 1990 en gewijzigd
bij de wet van 1 maart 2007 en artikel 28;

Gelet op de wet van 28 augustus 1991 betreffende de uitoefening van
de diergeneeskunde, artikel 5, eerste lid, 1°;

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 4,
§ 5, eerste lid en § 6, ingevoegd bij de wet van 13 juli 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 2001 houdende het
toevertrouwen van bijkomende opdrachten aan het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 2, d);

Gelet op het koninklijk besluit van 3 februari 2014 tot aanwijzing van
de dierenziekten die vallen onder de toepassing van hoofdstuk III van
de dierengezondheidswet van 24 maart 1987 en tot regeling van de
aangifteplicht;

Gelet op het advies van de Raad van het Begrotingsfonds voor de
gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten,
gegeven op 6 januari 2014;

Gelet op het advies van de Hoge Raad van de Orde der Dierenartsen,
gegeven op 20 maart 2014;

Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de federale
Overheid op 22 april 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 januari 2014;

Gelet op het advies 09-2014 van het Wetenschappelijk Comité van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, gegeven
op 25 april 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting, d.d.
1 april 2014;

Gezien de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op advies nr. 55.988/3 van de Raad van State, gegeven op
14 mei 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende het koninklijk besluit van 23 maart 2011 tot vaststelling
van de identificatie- en registratieregeling voor runderen;

Overwegende Verordening (EG) nr. 1760/2000 van het Europees
Parlement en de Raad van 17 juli 2000 tot vaststelling van een
identificatie- en registratieregeling voor runderen en inzake de etiket-
tering van rundvlees en rundvleesproducten en tot intrekking van
verordening (EG) nr. 820/97 van de Raad;

Overwegende de Verordening (EG) nr. 911/2004 van de Commissie
van 29 april 2004 tot uitvoering van Verordening (EG) nr. 1760/2000
van het Europees Parlement en de Raad wat betreft oormerken,
paspoorten en bedrijfsregisters.

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw en op het advies van de in Raad vergaderde
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied en definities

Artikel 1. Dit besluit bepaalt de regels voor de bestrijding van
boviene virale diarree bij runderen.

Dit besluit is niet van toepassing op runderen in dierentuinen, zoals
bedoeld in artikel 1, 1°, van het koninklijk besluit van 10 augustus 1998
betreffende de erkenning van dierentuinen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE, SECURITE DE LA
CHAINE ALIMENTAIRE ET ENVIRONNEMENT ET AGENCE
FEDERALE POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2014/24262]

18 JUIN 2014. — Arrêté royal relatif à la lutte
contre la diarrhée virale bovine

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux, l’article 3,
l’article 6, § 1er, l’article 7, l’article 8, alinéa 1er, 1° et 3°, l’article 9, 1°, 3°,
5°, modifié par la loi du 28 mars 2003, et 6°, l’article 15, 1° et 2°, modifiés
par la loi du 1er mars 2007, l’article 17, alinéa 1er, l’article 18, l’article 18
bis, inséré par la loi du 29 décembre 1990 et modifié par la loi du
1er mars 2007 et l’article 28;

Vu la loi du 28 août 1991 sur l’exercice de la médecine vétérinaire,
l’article 5, alinéa 1er, 1°;

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création de l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 4, § 5, alinéa 1er et § 6,
inséré par la loi du 13 juillet 2001;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 2001 confiant à l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire des missions complémentai-
res, l’article 2, d);

Vu l’arrêté royal du 3 février 2014 désignant les maladies des
animaux soumises à l’application du chapitre III de la loi du
24 mars 1987 relative à la santé des animaux et portant règlement de la
déclaration obligatoire;

Vu l’avis du Conseil du Fonds budgétaire pour la santé et la qualité
des animaux et des produits animaux, donné le 6 janvier 2014;

Vu l’avis du Conseil supérieur de l’Ordre des Vétérinaires, donné le
20 mars 2014;

Vu la concertation entre les Gouvernements des Régions et l’Autorité
fédérale du 22 avril 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 janvier 2014;

Vu l’avis 09-2014 du Comité scientifique de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la chaîne alimentaire, donné le 25 avril 2014;

Vu l’accord de notre Ministre du Budget, donné le 1er avril 2014;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis n° 55.988/3 du Conseil d’Etat, donné le 14 mai 2014 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’arrêté royal du 23 mars 2011 établissant un système
d’identification et d’enregistrement des bovins;

Considérant le Règlement (CE) n° 1760/2000 du Parlement européen
et du Conseil du 17 juillet 2000 établissant un système d’identification
et d’enregistrement des bovins et concernant l’étiquetage de la viande
bovine et des produits à base de viande bovine et abrogeant le
Règlement (CE) n° 820/97 du Conseil;

Considérant le Règlement (CE) n° 911/2004 de la Commission du
29 avril 2004 portant dispositions d’exécution du Règlement (CE)
n° 1760/2000 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne
les marques auriculaires, les passeports et les registres d’exploitation.

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique et de la
Ministre de l’Agriculture et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré
en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Champ d’application et définitions

Article 1er. Le présent arrêté définit les règles relatives à la lutte
contre la diarrhée virale bovine chez les bovins.

Cet arrêté ne s’applique pas aux bovins détenus dans les parcs
zoologiques visés à l’article 1er, 1°, de l’arrêté royal du 10 août 1998
relatif à l’agrément des parcs zoologiques.
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Art. 2. § 1. Voor de toepassing van dit besluit gelden de definities
van het koninklijk besluit van 23 maart 2011 tot vaststelling van de
identificatie- en registratieregeling voor runderen.

Voor de toepassing van dit besluit wordt verder verstaan onder :

1° B.V.D. : boviene virale diarree;

2° B.V.D.V. : virus dat alle types van B.V.D. veroorzaakt, met inbegrip
van « mucosal disease »;

3° biopt-oormerk : primo-identificatiemiddel waarmee tegelijkertijd
met het identificeren een weefselmonster van het betreffende rund
wordt genomen;

4° virologisch onderzoek : onderzoek naar de aanwezigheid van het
B.V.D.V.;

5° serologisch onderzoek : onderzoek naar de aanwezigheid van
antistoffen tegen het B.V.D.V.;

6° B.V.D. attest : document dat het statuut van een rund met
betrekking tot het B.V.D.V. weergeeft;

7° B.V.D. databank : databank waarin de resultaten van het virolo-
gisch en serologisch onderzoek worden geregistreerd;

8° IPI rund : immunotolerant, persistent geïnfecteerd rund met het
B.V.D.V.;

9° statuut « IPI » : statuut toegekend aan een rund dat beantwoordt
aan de voorwaarden beschreven in bijlage III, A;

10° statuut « IPI verdacht» : statuut toegekend aan een rund dat
beantwoordt aan de voorwaarden beschreven in bijlage III, B;

11° statuut « IPI vrij door onderzoek » : statuut toegekend aan een
rund dat beantwoordt aan de voorwaarden beschreven in bijlage III, C;

12° statuut « IPI vrij door afstamming » : statuut toegekend aan een
rund dat beantwoordt aan de voorwaarden beschreven in bijlage III, D;

13° statuut « B.V.D. onbekend » : statuut toegekend aan een rund dat
beantwoordt aan de voorwaarden beschreven in bijlage III, E;

14° erkend laboratorium : laboratorium dat beantwoordt aan de
bepalingen van bijlage I;

15° CODA-CERVA : het ″Centrum voor Onderzoek in Diergenees-
kunde en Agrochemie (CODA)″ zoals bedoeld in artikel 1 van het
koninklijk besluit van 20 juni 1997 houdende oprichting van het
Centrum van Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie als
wetenschappelijke inrichting van de Staat;

16° koninklijk besluit van 23 maart 2011 : koninklijk besluit van
23 maart 2011 tot vaststelling van de identificatie- en registratieregeling
voor runderen;

17° Fonds : het begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit
van de dieren en de dierlijke producten, opgericht bij artikel 3 van de
wet van 23 maart 1998;

18° koninklijk besluit van 6 december 1978 : koninklijk besluit van
6 december 1978 betreffende de bestrijding van de runderbrucellose;

19° B.V.D. certificaat : een door een bevoegde autoriteit uitgegeven en
gevalideerd document in verband met de B.V.D. gezondheidsstatus van
een rund;

20° moederdier : biologische moederdier;

21° N.R.L. : Nationaal Referentielaboratorium;

22° PCR : polymerasekettingreactie;

23° ELISA : Enzyme-Linked Immuno Sorbent Assay;

24° de Dienst : Directoraat-Generaal Dier, Plant en Voeding van de
Federale Overheidsdienst Volksgezondheid.

Art. 2. § 1er. Pour l’application du présent arrêté, s’appliquent les
définitions de l’arrêté royal du 23 mars 2011 établissant un système
d’identification et d’enregistrement des bovins.

Ensuite, pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° B.V.D. : diarrhée virale bovine;

2° B.V.D.V. : virus responsable de tous les types de la B.V.D., y
compris la « maladie des muqueuses »;

3° marque auriculaire à biopsie : moyen de primo-identification par
lequel, simultanément à l’identification du bovin, un échantillon de
tissus est prélevé;

4° examen virologique : recherche de la présence du B.V.D.V.;

5° examen sérologique : recherche de la présence d’anticorps dirigés
contre le B.V.D.V.;

6° attestation B.V.D. : document qui mentionne la qualification
B.V.D.V. d’un bovin;

7° banque de données B.V.D. : banque de données où sont enregistrés
les résultats des examens virologiques et sérologiques;

8° bovin IPI : bovin immunotolérant, infecté de manière persistante
par le B.V.D.V.;

9° statut « IPI» : statut attribué à un bovin qui répond aux conditions
décrites à l’annexe III, A;

10° statut « suspect d’être IPI » : statut attribué à un bovin qui répond
aux conditions décrites à l’annexe III, B;

11° statut « non IPI après examen » : statut attribué à un bovin qui
répond aux conditions décrites à l’annexe III, C;

12° statut « non IPI par descendance » : statut attribué à un bovin qui
répond aux conditions décrites à l’annexe III, D;

13° statut « B.V.D. inconnu » : statut attribué à un bovin qui répond
aux conditions décrites à l’annexe III, E;

14° laboratoire agréé : laboratoire qui répond aux conditions de
l’annexe I;

15° CODA-CERVA : le ″Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires
et agro-chimiques (CERVA)″ visé à l’article 1er de l’arrêté royal du
20 juin 1997 créant le Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et
agro-chimiques en tant qu’établissement scientifique de l’État;

16° arrêté royal du 23 mars 2011 : arrêté royal du 23 mars 2011
établissant un système d’identification et d’enregistrement des bovins;

17° Fonds : le fonds budgétaire pour la santé et la qualité des
animaux et des produits animaux, créé par l’article 3 de la loi du
23 mars 1998;

18° arrêté royal du 6 décembre 1978 : arrêté royal du 6 décembre 1978
relatif à la lutte contre la brucellose bovine;

19° certificat B.V.D. : un document délivré et validé par l’autorité
compétente en relation avec le statut sanitaire B.V.D. d’un bovin;

20° mère : mère biologique;

21° L.N.R. : Laboratoire national de Référence;

22° PCR : réaction en chaîne par polymérase;

23° ELISA : Enzyme-Linked Immuno Sorbent Assay;

24° le Service : Direction générale Animaux, Végétaux et Alimenta-
tion du Service public fédéral Santé publique.

48528 BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2014 — MONITEUR BELGE



§ 2. Tenzij anders bepaald door dit besluit, gelden de identificatie- en
registratieregels voor runderen overeenkomstig :

1° Verordening (EG) nr. 1760/2000 van het Europees Parlement en de
Raad van 17 juli 2000 tot vaststelling van een identificatie- en
registratieregeling voor runderen en inzake de etikettering van rund-
vlees en rundvleesproducten en tot intrekking van verordening (EG)
nr. 820/97 van de Raad;

2° Verordening (EG) nr. 911/2004 van de Commissie van 29 april 2004
tot uitvoering van Verordening (EG) nr. 1760/2000 van het Europees
Parlement en de Raad wat betreft oormerken, paspoorten en bedrijfs-
registers;

3° het koninklijk besluit van 23 maart 2011 tot vaststelling van een
identificatie- en registratieregeling voor runderen.

HOOFDSTUK II. — B.V.D.V. opsporing

Art. 3. Elk nieuwgeboren kalf dient binnen de zeven dagen na de
geboorte bemonsterd te worden voor virologisch onderzoek.

Met het oog hierop kan de veehouder :

1° een biopt-oormerk gebruiken in toepassing van artikel 7, tweede
lid;

of

2° een beroep doen op zijn bedrijfsdierenarts voor het nemen van een
monster met het oog op een virologisch onderzoek.

De bedrijfsdierenarts bemonstert enkel runderen die geïdentificeerd
zijn overeenkomstig hoofdstuk VI van het koninklijk besluit van
23 maart 2011.

Art. 4. § 1. De bedrijfsdierenarts die wordt opgeroepen in toepassing
van de artikelen 4 en 6 van het koninklijk besluit van 6 december 1978
maakt van elk moederdier dat verwerpt de fœtus over aan een erkend
laboratorium dat verbonden is aan een vereniging met het oog op een
virologisch onderzoek.

Het Agentschap kan andere staalnames opleggen in functie van de
wetenschappelijke ontwikkelingen en toelaten dat ze genomen en
opgestuurd worden in plaats van de fœtus.

Eveneens dient elk doodgeboren kalf overgemaakt te worden aan een
in het eerste lid bedoeld laboratorium met het oog op een virologisch
onderzoek, behalve in geval reeds een biopt-oormerk werd geplaatst en
het monster werd opgestuurd voor analyse.

§ 2. Indien het virologisch onderzoek van de fœtus of het doodge-
boren kalf bedoeld in paragraaf 1 een positief resultaat oplevert en
indien het moederdier op het moment van de abortus of doodgeboorte
geen statuut « IPI vrij door onderzoek » of geen « IPI » statuut heeft,
krijgt het moederdier het statuut « IPI verdacht » toegekend en wordt
het moederdier onderworpen aan een virologisch onderzoek.

Art. 5. § 1. De vereniging verifieert het B.V.D. statuut van het
moederdier van elk rund dat een statuut « IPI » krijgt toegekend.

§ 2. Het moederdier van een rund met een statuut « IPI » krijgt een
statuut « IPI verdacht » toegekend, uitgezonderd een moederdier dat
reeds een statuut « IPI vrij door onderzoek » of een statuut « IPI » heeft.

§ 3. De veehouder dient het rund dat een statuut « IPI- verdacht »
krijgt toegekend, in toepassing van paragraaf 2, binnen de zeven dagen
na de kennisgeving door de vereniging te laten bemonsteren door zijn
bedrijfsdierenarts met het oog op een virologisch onderzoek.

Art. 6. Elk rund dat aan een virologisch onderzoek wordt onderwor-
pen, krijgt op basis van het resultaat van dit virologisch onderzoek en
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk V, een B.V.D. statuut
toegekend.

Indien het moederdier van dergelijk rund het statuut « B.V.D.
onbekend » heeft, krijgt dit moederdier, overeenkomstig de bepalingen
van hoofdstuk V, een BV.D. statuut toegekend op basis van het resultaat
van het virologisch onderzoek.

§ 2. Sauf en cas de dispositions différentes prévues par le présent
arrêté, les règles d’identification et d’enregistrement des bovins s’appli-
quent conformément :

1° au Règlement (CE) n° 1760/2000 du Parlement européen et du
Conseil du 17 juillet 2000 établissant un système d’identification et
d’enregistrement des bovins et concernant l’étiquetage de la viande
bovine et des produits à base de viande bovine et abrogeant le
Règlement (CE) n° 820/97 du Conseil;

2° au Règlement (CE) n° 911/2004 de la Commission du 29 avril 2004
portant dispositions d’exécution du Règlement (CE) n° 1760/2000 du
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne les marques
auriculaires, les passeports et les registres d’exploitation;

3° à l’arrêté royal du 23 mars 2011 établissant un système d’identifi-
cation et d’enregistrement des bovins.

CHAPITRE II. — Dépistage du B.V.D.V.

Art. 3. Chaque veau nouveau-né doit subir un prélèvement pour un
examen virologique dans les sept jours suivant sa naissance.

Pour ce faire, l’éleveur peut soit :

1° utiliser une marque auriculaire à biopsie en application de
l’article 7, alinéa 2;

ou

2° faire appel à son vétérinaire d’exploitation pour réaliser un
prélèvement en vue d’un examen virologique.

Le vétérinaire d’exploitation n’échantillonne que les bovins identifiés
conformément au chapitre VI de l’arrêté royal du 23 mars 2011.

Art. 4. § 1er. Le vétérinaire d’exploitation appelé en application des
articles 4 et 6 de l’arrêté royal du 6 décembre 1978 envoie le fœtus de
toute mère qui a avorté à un laboratoire agréé qui est lié à une
association en vue d’un examen virologique.

L’Agence peut faire procéder à d’autres prélèvements en fonction des
développements scientifiques et autoriser qu’ils soient réalisés et
envoyés à la place du fœtus.

De même, tout veau mort-né doit être envoyé vers un laboratoire
mentionné à l’alinéa 1er en vue d’un examen virologique, sauf si une
marque auriculaire à biopsie a déjà été placée et le prélèvement envoyé
pour être analysé.

§ 2. Si l’examen virologique du fœtus ou du veau mort-né tel que visé
au paragraphe 1er s’avère positif, et si la mère au moment de
l’avortement ou de la naissance d’un mort-né ne dispose pas du statut
« non IPI après examen » ou ne dispose pas du statut « IPI », la mère
qui a avorté reçoit le statut « suspect d’être IPI » et doit être soumise à
un examen virologique.

Art. 5. § 1er. L’association vérifie le statut B.V.D. de la mère de tout
bovin à qui un statut « IPI » est attribué.

§ 2. La mère d’un bovin avec un statut « IPI » reçoit le statut « suspect
d’être IPI », à l’exception d’une mère qui a déjà un statut « non IPI après
examen » ou un statut « IPI ».

§ 3. Le détenteur du bovin qui reçoit le statut « suspect d’être IPI » en
application du paragraphe 2, doit le faire échantillonner par son
vétérinaire d’exploitation en vue d’un examen virologique, dans les
sept jours après la notification par l’association.

Art. 6. Tout bovin qui est soumis à un examen virologique reçoit, sur
base du résultat de l’examen virologique, un statut B.V.D. accordé
conformément aux dispositions du chapitre V.

En outre, si la mère d’un tel bovin a le statut « B.V.D. inconnu », elle
reçoit sur base du résultat de l’examen virologique, un statut B.V.D.
conformément aux dispositions du chapitre V.
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HOOFDSTUK III. — Bemonstering

Art. 7. Voor de toepassing van dit besluit is enkel de bedrijfsdieren-
arts bevoegd voor het uitvoeren van de bemonstering met het oog op
het virologisch en het serologisch onderzoek.

In afwijking van het eerste lid mag de veehouder naar aanleiding van
de verplichte identificatie van zijn eigen dieren in toepassing van
hoofdstuk VI van het koninklijk besluit van 23 maart 2011 een
weefselmonster afnemen met behulp van een biopt-oormerk met het
oog op een virologisch onderzoek.

Art. 8. Elk monster dient geïdentificeerd te zijn met het volledige
identificatienummer van het rund.

Indien het een verwerping of doodgeboorte betreft, als bedoeld in
artikel 4, dient het monster geïdentificeerd te zijn met het volledige
identificatienummer van het moederdier dat verworpen heeft of met
het moederdier van het doodgeboren kalf.

Art. 9. De monsternemer is verantwoordelijk voor het overmaken
van de monsters aan een erkend laboratorium binnen de zeven dagen
na de bemonstering. In afwachting van hun verzending dienen de
monsters koel en droog bewaard te worden.

HOOFDSTUK IV. — Biopt-oormerken

Art. 10. Onverminderd de bepalingen van artikel 14 van het konink-
lijk besluit van 23 maart 2011, dient een biopt-oormerk, om erkend te
worden, te beantwoorden aan de bijkomende voorwaarden, overeen-
komstig bijlage II van onderhavig besluit.

Art. 11. In aanvulling op artikel 15 van het koninklijk besluit van
23 maart 2011 en alvorens gestart kan worden met de verdeling van een
erkend biopt-oormerk aan veehouders, dient de leverancier aan het
Agentschap een lijst over te maken met de erkende laboratoria die het
monster van zijn biopt-oormerk aanvaarden voor verwerking en voor
virologisch onderzoek.

De in het eerste lid bedoelde lijst moet vergezeld gaan van een kopie
van de geschreven overeenkomst tussen de leverancier en één of
meerdere erkend(e) laboratorium/laboratoria waarin de verwerking en
het virologisch onderzoek worden gegarandeerd.

Het Agentschap maakt deze lijst over aan de verenigingen en houdt
hen op de hoogte van elke wijziging.

HOOFDSTUK V. — Modaliteiten voor de kwalificatie van runderen

Art. 12. § 1. Elk in Sanitel geregistreerd levend rund krijgt op datum
van het in werking treden van dit besluit het statuut ‘B.V.D. onbekend’
toegekend overeenkomstig bijlage III, E.

§ 2. Vanaf de datum van het in voege treden van dit besluit krijgt elk
rund :

1° het statuut « IPI », wanneer dit rund beantwoordt aan de
bepalingen van bijlage III, A;

2° het statuut « IPI verdacht », wanneer dit rund beantwoordt aan de
bepalingen van bijlage III, B;

3° het statuut « IPI vrij door onderzoek », wanneer dit rund
beantwoordt aan de bepalingen van bijlage III, C;

4° het statuut « IPI vrij door afstamming », wanneer dit rund
beantwoordt aan de bepalingen van bijlage III, D;

5° het statuut « B.V.D. onbekend » wanneer dit rund beantwoordt aan
de bepalingen van bijlage III, E.

Art. 13. In afwijking van artikel 22, § 1, kunnen de resultaten van de
virologische onderzoeken die uitgevoerd werden vóór het in voege
treden van onderhavig besluit gebruikt worden voor de kwalificatie
van een rund voor zover aan de volgende voorwaarden is voldaan :

1° de monstername werd uitgevoerd door een erkende dierenarts of
door de veehouder in geval de monstername werd uitgevoerd met
behulp van een biopt-oormerk;

2° het monster werd geïdentificeerd met het volledige identificatie-
nummer van het rund;

3° de analyse werd uitgevoerd conform de methoden bepaald in
artikel 21, 1°.

Art. 14. § 1. Op elk identificatiedocument afgeleverd bij de geboorte
of bij herdruk wordt het B.V.D. statuut van het rund vermeld.

Voor runderen die het statuut « IPI » of het statuut « IPI verdacht »
toegekend krijgen wordt het identificatiedocument afgeleverd met de
vermelding statuut « IPI » of statuut « IPI verdacht ».

CHAPITRE III. — Echantillonnage

Art. 7. Pour l’application de cet arrêté, le vétérinaire d’exploitation
est seul compétent pour la réalisation des prélèvements prévus dans le
cadre de l’examen virologique et sérologique.

En dérogation à l’alinéa 1er, la prise d’échantillon de tissu en vue d’un
examen virologique peut être faite par l’éleveur à l’aide d’une marque
auriculaire à biopsie à l’occasion de l’identification obligatoire de ses
propres animaux en application du chapitre VI de l’arrêté royal du
23 mars 2011.

Art. 8. Chaque échantillon doit être identifié avec le numéro d’iden-
tification complet du bovin.

S’il s’agit d’un avortement ou d’un veau mort-né, comme visé à
l’article 4, l’échantillon doit être identifié au moyen du numéro
d’identification complet de la mère qui a avorté ou de la mère du veau
mort-né.

Art. 9. L’échantillonneur est responsable de l’envoi des échantillons
à un laboratoire agréé dans les sept jours après l’échantillonnage. En
attendant leur envoi, les échantillons doivent être conservés au sec et au
frais.

CHAPITRE IV. — Marques auriculaires à biopsie

Art. 10. Sans préjudice des dispositions de l’article 14 de l’arrêté
royal du 23 mars 2011, une marque à biopsie, pour être agréée, doit
répondre aux conditions complémentaires décrites à l’annexe II du
présent arrêté.

Art. 11. En complément de l’article 15 de l’arrêté du 23 mars 2011 et
avant de commencer la distribution aux détenteurs d’une marque
auriculaire à biopsie agréée, le fournisseur transmet à l’Agence une liste
reprenant les laboratoires agréés qui acceptent l’échantillon de leur
marque auriculaire à biopsie pour traitement et pour examen virologi-
que.

La liste visée à l’alinéa 1er doit être accompagnée d’une copie de la
convention écrite entre le fournisseur et le(s) laboratoire(s) agréé(s) qui
garantit le traitement et l’examen virologique.

L’Agence transmet cette liste aux associations et les tient informées
de chaque mise à jour.

CHAPITRE V. — Modalités de qualification des bovins

Art. 12. § 1er. Tout bovin vivant enregistré dans Sanitel reçoit, à la
date d’entrée en vigueur de cet arrêté, le statut ‘B.V.D. inconnu’
conformément à l’annexe III, E.

§ 2. A partir de la date d’entrée en vigueur de cet arrêté tout bovin
reçoit :

1° le statut « IPI » quand ce bovin répond aux dispositions de
l’annexe III, A;

2° le statut « suspect d’être IPI » quand ce bovin répond aux
dispositions de l’annexe III, B;

3° le statut « non IPI après examen » quand ce bovin répond aux
dispositions de l’annexe III, C;

4° le statut « non IPI par descendance », quand ce bovin répond aux
dispositions de l’annexe III, D;

5° le statut « B.V.D. inconnu », quand ce bovin répond aux
dispositions de l’annexe III, E.

Art. 13. Par dérogation à l’article 22, § 1er, les résultats des examens
virologiques effectués avant l’entrée en vigueur du présent arrêté
peuvent être utilisés pour la qualification d’un bovin si les conditions
suivantes sont remplies :

1° le prélèvement de l’échantillon a été réalisé par un vétérinaire
agréé ou par le détenteur au cas où le prélèvement est effectué à l’aide
d’une marque auriculaire à biopsie;

2° l’échantillon a été identifié avec le numéro d’identification complet
du bovin;

3° l’analyse a été effectuée selon les méthodes déterminées à
l’article 21, 1°.

Art. 14. § 1er. Le statut B.V.D. du bovin est mentionné sur tout
document d’identification délivré à la naissance ou lors d’une réim-
pression.

Pour les bovins à qui est attribué un statut « IPI » ou « suspects d’être
IPI », le document d’identification est délivré avec la mention statut
« IPI » ou statut « suspect d’être IPI ».
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§ 2. Voor elk rund geboren na het in werking treden van het besluit
wordt het identificatiedocument niet eerder afgedrukt dan wanneer het
resultaat van het virologisch onderzoek gekend is.

§ 3. In afwijking op paragraaf 2 en indien dertig dagen na de
geboortemelding nog geen resultaat van een virologisch onderzoek
werd geregistreerd in de B.V.D. databank, wordt aan het rund het
statuut « IPI verdacht » toegekend en wordt het identificatiedocument
afgeleverd zoals bepaald in paragraaf 1, behalve indien wordt aange-
toond dat de veehouder niet verantwoordelijk is voor deze vetraging.

§ 4. Voor elk rund met een statuut « IPI vrij door onderzoek » of « IPI
vrij door afstamming » waarvan het statuut nog niet vermeld staat op
het identificatiedocument, kan de veehouder :

hetzij een herdruk van het bestaande identificatiedocument vragen,
mits inlevering van het bestaande document;

hetzij een B.V.D. attest vragen bij de vereniging, rechtsreeks of via
zijn bedrijfsdierenarts.

HOOFDSTUK VI. — Maatregelen van toepassing op een IPI rund
en op een « IPI verdacht » rund

Art. 15. De veehouder dient het identificatiedocument van elk rund
waaraan een statuut « IPI » wordt toegekend, binnen de vijftien dagen
na de kennisgeving van dit statuut door de vereniging over te maken
aan de vereniging, tenzij een tegenonderzoek wordt uitgevoerd of
tenzij het dier rechtsreeks wordt afgevoerd naar het slachthuis of
geëuthanaseerd wordt binnen deze termijn. De vereniging drukt een
nieuw identificatiedocument af zoals bepaald in artikel 14, § 1.

Art. 16. Op elk rund met een statuut « IPI » zijn de volgende
maatregelen van toepassing :

1° de veehouder dient het rund op zijn bedrijf in afzondering op te
stallen zodat geen direct contact mogelijk is met andere runderen van
het beslag, behalve met runderen met het statuut « IPI »;

2° het is verboden het rund op de weide te plaatsen, te verhandelen
en te laten deelnemen aan eender welke verzameling van dieren;

3° in afwijking op 2°, is enkel de rechtstreekse afvoer van het rund
toegelaten, hetzij :

a) naar het slachthuis om er onmiddellijk te worden geslacht;

b) naar het bedrijf van herkomst binnen de dertig dagen na de
aankoop.

Art. 17. Voor een rund met een statuut « IPI verdacht » zijn de
volgende maatregelen van toepassing :

1° het is verboden het rund te verhandelen, en te laten deelnemen aan
eender welke verzameling van dieren;

2° in afwijking op 1°, is het toegelaten om het rund rechtstreeks af te
voeren naar het slachthuis om er onmiddellijk te worden geslacht.

Art. 18. De vereniging brengt de betrokken veehouder en de
bedrijfsdierenarts op de hoogte van elk rund waaraan een statuut
« IPI » wordt toegekend.

De vereniging traceert al de nakomelingen en kent hen een « IPI »
statuut toe. Bovendien traceert ze de bedrijven waar deze dieren
verbleven hebben, informeert de betrokken veehouders en hun bedrijfs-
dierenartsen hierover en formuleert aanbevelingen over de opvolging
van deze runderen.

HOOFDSTUK VII. — Voorwaarden betreffende de handel
en het verzamelen van runderen

Art. 19. § 1. Alleen runderen met een statuut « IPI vrij door
onderzoek » of « IPI vrij door afstamming » mogen verhandeld worden
van en naar beslagen gelegen op Belgisch grondgebied.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, is het toevoegen van een rund met
een statuut « B.V.D. onbekend » aan een beslag in het kader van het
handelsverkeer of na invoer, toegelaten mits aan de volgende voor-
waarden is voldaan :

1° het toegevoegde rund wordt rechtstreeks ondergebracht in een
quarantainestal met het oog op het uitvoeren van een virologisch
onderzoek;

2° in afwachting van het resultaat mag het rund de quarantainestal
niet verlaten noch in direct of indirect contact komen met andere
runderen;

3° alleen een rund met een statuut ‘ IPI vrij door onderzoek’ mag de
quarantainestal verlaten om binnengebracht te worden in het beslag.

§ 3. De voorwaarden in paragraaf 2 zijn niet van toepassing voor een
rund dat een virologisch onderzoek onderging in het land van
herkomst voor zover dit virologisch onderzoek voldoet aan de
voorwaarden beschreven in punt C, 3, van bijlage III.

§ 2. Pour tout bovin né après la date d’entrée en vigueur du présent
arrêté, le document d’identification n’est pas imprimé tant que le
résultat de l’examen virologique n’est pas connu.

§ 3. En dérogation au paragraphe 2 et si trente jours après la
notification de la naissance, aucun résultat de l’examen virologique
n’est encore enregistré dans la banque de données B.V.D., le statut
« suspect d’être IPI » est attribué au bovin et le document d’identifica-
tion est délivré conformément au paragraphe 1er, sauf s’il est démontré
que le détenteur n’est pas responsable de ce retard.

§ 4. Pour tout bovin avec un statut « non IPI après examen » ou « non
IPI par descendance » dont le statut ne figure pas encore sur le
document d’identification, l’éleveur peut :

soit demander une réimpression du document d’identification exis-
tant, moyennant renvoi du document existant;

soit demander une attestation B.V.D. directement auprès de l’asso-
ciation ou via son vétérinaire d’exploitation.

CHAPITRE VI. — Mesures d’application pour un bovin IPI
et un bovin « suspect d’être IPI »

Art. 15. Le détenteur doit transmettre à l’association le document
d’identification de chaque bovin auquel un statut « IPI » a été attribué,
dans les quinze jours de la notification de ce statut par l’association, à
moins qu’une contre-analyse soit effectuée ou à moins que l’animal soit
directement conduit à l’abattoir ou euthanasié dans ce délai. L’associa-
tion imprime un nouveau document d’identification conformément aux
dispositions de l’article 14, § 1er.

Art. 16. Pour tout bovin avec un statut « IPI », les mesures suivantes
sont d’application :

1° l’éleveur doit isoler le bovin dans son exploitation de manière à ce
qu’il n’y ait aucun contact direct possible avec les autres bovins du
troupeau, excepté avec les bovins possédant un statut « IPI »;

2° il est interdit de placer le bovin en pâture, de le commercialiser, et
de le laisser participer à quelque rassemblement d’animaux que ce soit;

3° par dérogation au 2°, seul est autorisé le transport direct de ce bovin, soit :

a) vers l’abattoir pour y être abattu immédiatement;

b) vers l’exploitation de provenance dans les trente jours après
l’achat.

Art. 17. Pour un bovin avec un statut « suspect d’être IPI », les
mesures suivantes sont d’application :

1° il est interdit de commercialiser le bovin et de le laisser participer
à quelque rassemblement d’animaux que ce soit;

2° par dérogation au 1°, il est permis de conduire le bovin
directement vers l’abattoir pour un abattage immédiat.

Art. 18. L’association informe le détenteur et le vétérinaire d’exploi-
tation concernés de chaque bovin pour lequel un statut « IPI » a été
attribué.

L’association retrace tous les descendants et leur attribue un statut
« IPI ». De plus, elle retrace les exploitations dans lesquelles ces
animaux ont séjourné, informe les détenteurs concernés et leurs
vétérinaires d’exploitation de ce qui précède et formule des recomman-
dations sur le suivi de ces bovins.

CHAPITRE VII. — Règles relatives au commerce
et au rassemblement de bovins

Art. 19. § 1er. Seuls les bovins avec un statut « non IPI après examen
» ou « non IPI par descendance » peuvent être commercialisés en
provenance et à destination des troupeaux situés sur le territoire belge.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, l’ajout d’un bovin de statut
« B.V.D. inconnu » à un troupeau dans le cadre d’un échange ou suite
à une importation, est autorisé moyennant le respect des conditions
suivantes :

1° le bovin ajouté est conduit directement vers une étable de
quarantaine en vue de la réalisation d’un examen virologique;

2° dans l’attente du résultat, le bovin ne peut quitter l’étable de
quarantaine ni entrer en contact direct ou indirect avec d’autres bovins;

3° seul un bovin avec un statut « non IPI après examen » peut quitter
l’étable de quarantaine pour être introduit dans le troupeau.

§ 3. Les conditions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas à un bovin
ayant subi un examen virologique dans le pays de provenance, pour
autant que cet examen virologique satisfasse aux conditions décrites au
point C, 3, de l’annexe III.
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Art. 20. Alleen runderen met een statuut « IPI vrij door onderzoek »
mogen deelnemen aan niet commerciële verzamelingen.

HOOFDSTUK VIII. — Diagnostiek

Art. 21. Het CODA-CERVA is het Nationaal Referentielaboratorium
voor het B.V.D.V..

In deze hoedanigheid,

1° bepaalt zij de lijst met methoden en reagentia welke erkend zijn in
het kader van dit besluit en voor elk reagens, bepaalt ze het doel van het
onderzoek, het of de monstertype(s) evenals in voorkomend geval, de
leeftijdscategorie(ën) waarbij het reagens kan gebruikt worden en het
maximum aantal stalen waaruit een pool kan bestaan. Het Agentschap
publiceert deze lijst op zijn website en houdt de erkende laboratoria op
de hoogte van elke wijziging;

2° controleert zij de kwaliteit van de loten van ELISA reagentia vóór
hun gebruik door de erkende laboratoria;

3° organiseert zij voor deze methoden technische interlaboratorium
bekwaamheidstesten waarbij de resultaten bekomen door de erkende
laboratoria op identieke monsters vergeleken worden met een referen-
tiewaarde;

4° voert zij bevestigingstesten uit.

Art. 22. § 1. Enkel de resultaten van de onderzoeken van stalen
genomen in toepassing van artikel 7, uitgevoerd in een erkend
laboratorium en met de onderzoeken zoals voorzien in artikel 21
worden in aanmerking genomen voor de toepassing van de bepalingen
van onderhavig besluit.

§ 2. Elk laboratorium, dierenarts of veehouder dient een positief
resultaat naar aanleiding van een virologisch onderzoek uitgevoerd
buiten het kader van paragraaf 1 onverwijld te melden aan het
Agentschap.

§ 3. Elk erkend laboratorium is verplicht het gevalideerd resultaat
van het onderzoek op B.V.D.V. op elektronische wijze en overeenkom-
stig de instructies van de vereniging over te maken aan de B.V.D.-
databank tegelijkertijd met de melding aan de veehouder en aan de
bedrijfsdierenarts.

Art. 23. De verenigingen dienen een B.V.D.-databank te ontwikkelen
en te onderhouden.

De vereniging kent het B.V.D. statuut toe, actualiseert en registreert
dit statuut in Sanitel op basis van :

1° de bepalingen van onderhavig besluit;

2° de afstammingsgegevens opgeslagen in Sanitel;

3° de gegevens van B.V.D. certificaten.

Art. 24. In geval van tegenstrijdige resultaten bij opeenvolgende
virologische onderzoeken bij eenzelfde rund, voert de vereniging een
genetisch identificatieprofiel uit op de betreffende monsters vooraleer
een B.V.D. statuut toe te kennen aan het betreffende rund.

In geval de genetische identificatieprofielen een discordantie verto-
nen, worden de resultaten overgemaakt aan het Agentschap en zijn de
kosten van het onderzoek ten laste van de betrokken veehouder. In
deze gevallen wordt het resultaat van het laatste onderzoek niet
weerhouden.

HOOFDSTUK IX. — Algemene bepalingen

Art. 25. De vereniging verzekert via een website een permanente
toegang aan de erkende laboratoria, aan de dierenartsen, aan de
veehouders, aan de handelaars in runderen en verzamelcentra voor
runderen voor het raadplegen van het B.V.D. statuut van elk rund.

Art. 26. § 1. Alle (her)bemonsteringen en analyses in uitvoering van
dit besluit zijn ten laste van de veehouder en/of het Fonds volgens de
modaliteiten bepaald door de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw, na advies van de Raad van het Fonds en
binnen de beschikbare begrotingskredieten.

§ 2. In afwijking op paragraaf 1, zijn de kosten voor het uitvoeren van
een genetisch identificatieprofiel zoals bedoeld in artikel 24 ten laste
van het Fonds behalve in het geval deze profielen een discordantie
vertonen.

Art. 27. § 1. De bemonsteringen en de analyses uitgevoerd in het
kader van een serologische of virologische screening in opdracht van
het Agentschap en na advies van de Raad van het Fonds, ten laste van
het Fonds.

§ 2. De modaliteiten betreffende de monsternames en het aantal te
bemonsteren bedrijven voor de serologische en virologische screening
bedoeld in paragraaf 1 worden bepaald door het Agentschap.

Art. 20. Seuls les bovins avec un statut « non IPI après examen »
peuvent participer à des rassemblements non commerciaux.

CHAPITRE VIII. — Diagnostic

Art. 21. Le CODA-CERVA est le Laboratoire national de Référence
pour le B.V.D.V..

A ce titre,

1° il détermine la liste des méthodes et des réactifs reconnus comme
valides dans le cadre de cet arrêté et, pour chaque réactif, il précise la
finalité de l’examen, le ou les type(s) d’échantillons ainsi que, le cas
échéant, la ou les catégorie(s) d’âge sur la(les)quelle(s) le réactif peut
être utilisé et le nombre maximal d’échantillons qui peuvent contribuer
à un pool. L’Agence publie cette liste sur son site Internet et tient les
laboratoires agréés informés lors de chaque mise à jour;

2° il contrôle la qualité des lots de réactifs ELISA avant leur utilisation
par les laboratoires agréés;

3° il organise pour ces méthodes des tests d’aptitude technique
inter-laboratoire où les résultats obtenus par les laboratoires agréés sur
des échantillons identiques sont comparés à une valeur de référence;

4° il réalise des tests de confirmation.

Art. 22. § 1er. Seuls les résultats des épreuves des prélèvements
réalisés en application de l’article 7, effectuées dans un laboratoire agréé
et au moyen des examens tels que prévus à l’article 21, sont pris en
compte pour l’application des dispositions du présent arrêté.

§ 2. Tout laboratoire, vétérinaire ou éleveur qui réalise ou fait réaliser
un examen virologique en dehors du cadre du paragraphe 1er, est tenu
de communiquer un résultat positif à l’Agence.

§ 3. Tout laboratoire agréé doit communiquer le résultat validé de
l’examen B.V.D.V. de manière électronique et conformément aux
instructions de l’association à la banque de donnée B.V.D. simultané-
ment à la communication au détenteur et au vétérinaire d’exploitation.

Art. 23. Les associations développent et entretiennent la banque de
données B.V.D..

L’association attribue, met à jour et encode dans Sanitel le statut
B.V.D. sur base :

1° des dispositions de cet arrêté;

2° des données généalogiques enregistrées dans Sanitel;

3° des données des certificats B.V.D.

Art. 24. En cas de résultats contradictoires lors d’examens virologi-
ques successifs sur un même bovin, l’association fait établir le profil
d’identification génétique des échantillons concernés avant d’attribuer
un statut B.V.D. au bovin concerné.

Lorsque les profils génétiques d’identification sont discordants, les
résultats sont envoyés à l’Agence et les coûts de l’examen sont à charge
du détenteur concerné. Dans ces cas-là, le résultat du dernier examen
n’est pas retenu.

CHAPITRE IX. — Dispositions générales

Art. 25. L’association assure, via un site web, un accès permanent
aux laboratoires agréés, aux vétérinaires, aux détenteurs, aux négo-
ciants de bovins et aux centres de rassemblement pour bovins pour la
consultation du statut B.V.D. de chaque bovin.

Art. 26. § 1er. Tous les (ré)échantillonnages et analyses effectués en
exécution du présent arrêté sont à charge du détenteur et/ou du Fonds
selon des modalités déterminées par le Ministre de la Santé publique et
le Ministre de l’Agriculture, après avis du Conseil du Fonds et dans les
limites des crédits budgétaires disponibles du Fonds.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, les coûts de la réalisation des
profils d’identification génétique visés à l’article 24 sont à charge du
Fonds, sauf si ces profils sont discordants.

Art. 27. § 1er. Les échantillons et les analyses effectués dans le cadre
d’un screening sérologique ou virologique demandé par l’Agence et
après avis du Conseil du Fonds, sont à charge du Fonds.

§ 2. Les modalités concernant la prise d’échantillons et le nombre
d’exploitations à échantillonner pour le screening sérologique et
virologique visé au paragraphe 1er sont déterminées par l’Agence.
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§ 3. Voor de screenings bedoeld in paragraaf 1, wordt een vacatie
toegekend aan de bedrijfsdierenarts per uitgevoerd bezoek en per
afgenomen staal op voorwaarde dat de bemonstering, de identificatie
van de monsters en het overmaken ervan aan het laboratorium werden
uitgevoerd volgens de onderrichtingen van het Agentschap.

Onverminderd artikel 5 van het koninklijk besluit van 20 novem-
ber 2009 betreffende de erkenning van de dierenartsen, wordt het
bedrag van deze vacatie bepaald door de Minister van Volksgezond-
heid en de Minister van Landbouw.

§ 4. Er wordt een vergoeding toegekend aan de erkende laboratoria
voor de analyses uitgevoerd in toepassing van paragraaf 1. Het bedrag
van deze vergoeding wordt bepaald door de Minister van Volksgezond-
heid en de Minister van Landbouw.

§ 5. De vergoedingen bedoeld in de paragrafen 3 en 4 worden door
de Dienst jaarlijks aangepast aan het gezondheidsindexcijfer van de
maand juli mits voorafgaand gunstig advies van de Raad van het
Fonds.

Art. 28. § 1. De kosten voor de ontwikkeling en het onderhoud van
de B.V.D. databank, de aanpassingen aan Sanitel in functie van het
B.V.D.-programma en de applicatie voor het elektronisch ontvangen
van de resultaten van het virologisch en serologisch onderzoek zijn ten
laste van het Fonds.

§ 2. Het bedrag van de kosten voor het onderhoud van de B.V.D.
databank wordt jaarlijks aangepast aan het gezondheidsindexcijfer.

Art. 29. De Minister van Landbouw kan de bijlagen van dit besluit
wijzigen.

HOOFDSTUK X. — Slotbepalingen

Art. 30. Voor de runderen geboren vóór het in werking treden van
onderhavig besluit treden de voorwaarden voorzien in artikel 19, de
§§ 1 en 2 in werking 24 maanden na het in voege treden van onderhavig
besluit.

Art. 31. Het koninklijk besluit van 3 februari 2014 tot aanwijzing van
de dierenziekten die vallen onder toepassing van hoofdstuk III van de
dierengezondheidswet van 24 maart 1987 en tot regeling van de
aangifteplicht, wordt gewijzigd als volgt :

1° een artikel 6/1 wordt ingevoegd, luidende :

« In afwijking van artikel 2, § 3, geldt de aangifteplicht wat betreft
boviene virale diarree

— noch voor de veehouder en noch voor de bedrijfsdierenarts;

— voor de verantwoordelijken van een laboratorium overeenkomstig
artikel 22, § 3, van het koninklijk besluit van 18 juni 2014 betreffende de
bestrijding van boviene virale diarree. »;

2° bijlage 1, 5° wordt aangevuld met de volgende bepaling, luidende :

«- boviene virale diarree. ».

Art. 32. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Art. 33. De minister bevoegd voor de volksgezondheid en de
minister bevoegd voor de veiligheid van de voedselketen zijn, ieder
wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 18 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

§ 3. Pour les screenings visés au paragraphe 1er, une vacation est
allouée au vétérinaire d’exploitation par visite effectuée et par prélève-
ment à condition que l’échantillonnage, l’identification des échantillons
et la transmission de ceux-ci au laboratoire aient été exécutés suivant les
instructions de l’Agence.

Sans préjudice de l’article 5 de l’arrêté royal du 20 novembre 2009
relatif à l’agrément des médecins vétérinaires, le montant de cette
vacation est déterminé par le Ministre de la Santé publique et le
Ministre de l’Agriculture.

§ 4. Une indemnisation est octroyée aux laboratoires agréés pour les
analyses effectuées en application du paragraphe 1er. Le montant de
cette indemnisation est déterminé par le Ministre de la Santé publique
et le Ministre de l’Agriculture.

§ 5. Les indemnisations visées aux paragraphes 3 et 4 sont adaptées
annuellement par le Service à l’indice santé du mois de juillet à
condition d’un avis préalable favorable du Conseil du Fonds.

Art. 28. § 1er. Les frais de développement et de l’entretien de la
banque de données B.V.D., les adaptations de Sanitel en fonction du
programme B.V.D. et l’application permettant la réception électronique
des résultats des examens virologiques et sérologiques sont, à charge
du Fonds.

§ 2. Le montant du coût pour l’entretien de la banque de données
B.V.D. est adaptée annuellement à l’indice santé.

Art. 29. Le Ministre peut modifier les annexes du présent arrêté.

CHAPITRE X. — Dispositions finales

Art. 30. Pour les bovins nés avant la date d’entrée en vigueur du
présent arrêté, les conditions prévues à l’article 19, §§ 1er et 2 entrent en
application 24 mois après l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 31. L’arrêté royal du 3 février 2014 désignant les maladies des
animaux soumises à l’application du chapitre III de la loi du
24 mars 1987 relative à la santé des animaux et portant règlement de la
déclaration obligatoire, est modifié comme suit :

1° un article 6/1 est inséré et rédigé comme suit :

« En dérogation de l’article 2, § 3, la déclaration obligatoire de la
diarrhée virale bovine

— ne s’applique pas au détenteur ni au vétérinaire d’exploitation;

— s’applique aux responsables d’un laboratoire conformément à
l’article 22, § 3, de l’arrêté royal du 18 juin 2014 relatif à la lutte contre
la diarrhée virale bovine. »;

2° l’annexe 1, 5° est complétée par la disposition suivante, rédigée
comme suit :

«— diarrhée virale bovine. ».

Art. 32. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Art. 33. Le ministre qui a la santé publique dans ses attributions et
le ministre qui a la sécurité de la chaîne alimentaire dans ses
attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 18 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE
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Bijlage 1

Erkenningsvoorwaarden voor laboratoria in het kader
van de B.V.D.V. bestrijding

Om erkend te worden overeenkomstig de bepalingen in het konink-
lijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de erkenning van de
laboratoria die analyses uitvoeren in verband met de veiligheid van de
voedselketen dienen de laboratoria te voldoen aan onderstaande
criteria :

1° een lijst voorleggen aan het Agentschap van erkende biopt-
oormerken die zij kunnen ontvangen voor verwerking met het oog op
een virologisch onderzoek;

2° geaccrediteerd zijn voor minimaal één van de methodes bedoeld in
artikel 21, tweede lid, 1°, in toepassing van het Wetboek van econo-
misch recht, boek VIII, titel 2;

3° op eigen kosten deelnemen en voldoen aan de interlaboratorium-
testen georganiseerd door het N.R.L.;

4° alleen gebruik maken van PCR-testkits of ELISA-loten die
voorafgaand werden gevalideerd door het N.R.L.;

5° de niet negatieve monsters en de stalen voor bevestigingsonder-
zoek zoals voorzien in bijlage III, C, 2, gedurende minstens 60 dagen
bewaren;

6° alle resultaten van de analyses binnen de 7 werkdagen na
ontvangst van het monster via elektronische weg over maken aan de
B.V.D. databank.

De erkende laboratoria staan vermeld op de lijst die beschikbaar is op
de website van het FAVV :

ht tp ://www.favv-
afsca.fgov.be/laboratoria/erkendelaboratoria/algemeenheden/lijst.asp

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 18 juni 2014
betreffende de bestrijding van boviene virale diarree.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

Bijlage 2

Erkenningsvoorwaarden voor biopt-oormerken
Om te worden erkend dienen biopt-oormerken aan de volgende

bijkomende voorwaarden te voldoen :
a. een biopt-oormerk dient voorzien te zijn van een tube die fungeert

als reservoir voor het weefselmonster dat wordt afgenomen op het
moment van het plaatsen van het oormerk;

b. deze tube moet op een ondubbelzinnige wijze gelinkt zijn aan het
oormerk zodat verwarring of verwisseling met een ander oormerk
uitgesloten is;

c. deze tube dient geïdentificeerd te zijn met hetzelfde nummer als
deze op het oormerk onder de vorm van een barcode en onder leesbare
vorm;

d. deze tube dient, in een enkele beweging, tijdens het plaatsen van
het oormerk

i. gevuld te worden;
ii. en, afgesloten te worden;
e. de afsluiting van de tube dient te gebeuren op een zodanige wijze

dat elke poging tot opening zichtbaar is en dat de tube niet hergebruikt
kan worden.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 18 juni 2014
betreffende de bestrijding van boviene virale diarree.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

Annexe 1re

Critères d’agrément pour les laboratoires dans le cadre
de la lutte contre le B.V.D.V.

Afin d’être agréés conformément aux dispositions de l’arrêté royal du
3 août 2012 relatif à l’agrément des laboratoires qui effectuent des
analyses en rapport avec la sécurité de la chaîne alimentaire les
laboratoires doivent satisfaire aux critères ci-dessous :

1° fournir à l’Agence la liste des marques auriculaires à biopsie
agréées qu’ils acceptent de traiter en vue d’un examen virologique;

2° être accrédité pour au minimum une des méthodes visées à
l’article 21, alinéa 2, 1°, en application du Code du droit économique,
livre VIII, titre 2;

3° participer à ses frais et satisfaire aux tests inter-laboratoires
organisés par le L.N.R.;

4° utiliser exclusivement des lots PCR ou ELISA préalablement
validés par le L.N.R.;

5° conserver pendant au moins 60 jours les échantillons non négatifs
et les échantillons soumis pour examen de confirmation visés à
l’annexe III, C, 2.;

6° transmettre à la banque de données B.V.D. par voie électronique
tous les résultats des analyses dans les 7 jours ouvrables après la
réception de l’échantillon.

Les laboratoires agréés se trouvent sur la liste disponible sur le site
Internet de l’AFSCA :

ht tp ://www.favv-
afsca.fgov.be/laboratoires/laboratoiresagrees/Generalites/liste.asp

Vu pour être annexé à notre arrêté du 18 juin 2014 relatif à la lutte
contre la diarrhée virale bovine.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE

Annexe 2

Les conditions d’agrément pour des marques auriculaire à biopsie
Pour être agréée, une marque auriculaire à biopsie doit satisfaire aux

conditions complémentaires suivantes :
a. une marque auriculaire à biopsie doit être munie d’un tube qui sert

de réservoir pour la biopsie qui est réalisée au moment du placement
de la marque auriculaire;

b. ce tube doit être lié de manière non équivoque à la marque
auriculaire de sorte que le risque de confusion ou d’échange avec une
autre marque auriculaire soit exclu;

c. ce tube doit être identifié à l’aide du même numéro que celui de la
marque à poser sous forme de code-barre et sous forme lisible;

d. ce tube doit, au cours du mouvement de placement de la marque
auriculaire

i. être rempli;
ii. et être fermé;
e. la fermeture du récipient doit être de telle sorte que toute tentative

d’ouverture soit visible et que le tube ne puisse pas être réutilisé.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 18 juin 2014 relatif à la lutte
contre la diarrhée virale bovine.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE
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Bijlage 3

Kwalificatie van runderen

A. Het B.V.D. statuut « IPI » wordt toegekend aan een rund :

1° waarvoor een positief resultaat wordt bekomen voor één van de
virologische onderzoeken zoals bedoeld in artikel 21, tweede lid, 1°
en 2°;

2° waarvan het moederdier werd geïdentificeerd als « IPI »;

3° waarvoor een positief resultaat werd bekomen bij het virologische
onderzoek bedoeld in artikel 13.

B. Het B.V.D. statuut « IPI verdacht » wordt toegekend aan :

1° een rund waarvan het virologisch onderzoek van de fœtus of een
doodgeboren kalf een positief resultaat geeft overeenkomstig artikel 4,
§ 1;

2° een vrouwelijk rund waarvan een nakomeling het statuut « IPI »
krijgt toegekend en in afwachting van het resultaat van een virologisch
onderzoek op dit rund overeenkomstig artikel 5;

3° elk kalf geboren na het in voege treden van onderhavig besluit en
waarvoor geen resultaat van het virologisch onderzoek werd geregis-
treerd in de B.V.D. databank binnen de 30 dagen na de geboortemel-
ding en in afwachting van de resultaten van het virologisch onderzoek;

4° elk rund waarvan het resultaat van het virologisch onderzoek een
niet – interpreteerbaar resultaat oplevert en in afwachting van een
onderzoek als bedoeld onder punt C, 2, i.;

5° een rund waarvoor een positief resultaat wordt gemeld in
uitvoering van artikel 22, § 2.

C. Het B.V.D. statuut « IPI vrij door onderzoek » wordt toegekend
aan een rund :

1° waarvoor een negatief resultaat wordt bekomen voor één van de
virologische onderzoeken zoals bedoeld in artikel 21, tweede lid, 1°
en 2°;

2° waarvoor , volgend op een positief of niet-interpreteerbaar
resultaat van het virologisch onderzoek :

a) een negatief resultaat wordt bekomen voor één van de virologische
onderzoeken zoals bedoeld in artikel 21, tweede lid, 1° en 2°, op een
tweede monster genomen op het rund na bekendmaking van het
positief of niet-interpreteerbaar resultaat, en

b) desgevallend, in toepassing van artikel 24, het genetisch identifi-
catieprofiel van dit tweede monster overeenkomt met het profiel van
het initieel genomen monster, of indien niet beschikbaar, met een ander
genetisch identificatieprofiel afgenomen bij het rund door de vereni-
ging;

3° dat beschikt over een B.V.D. certificaat waarin garanties worden
geboden die minstens als evenwaardig worden beschouwd aan de
garanties beschreven in dit besluit;

4° waarvoor een negatief resultaat werd bekomen onder de voor-
waarden van artikel 13.

D. Het B.V.D. statuut « IPI vrij door afstamming » wordt toegekend
aan :

elk moederdier waarvan minimum één nakomeling het statuut
‘IPI-vrij door onderzoek’ toegekend kreeg op basis van een virologisch
onderzoek zoals bedoeld in artikel 21, tweede lid, 1° en 2°.

E. Het B.V.D. statuut « B.V.D. onbekend » wordt toegekend aan :

elk in Sanitel geregistreerd levend rund op datum van in voege
treden van dit besluit en tot dat een resultaat bekend is van het
virologisch onderzoek.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 18 juni 2014
betreffende de bestrijding van boviene virale diarree.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

Annexe 3

Qualification des bovins

Le statut B.V.D. « IPI » est attribué à un bovin :

1° pour lequel un résultat positif est obtenu lors d’un examen
virologique comme prévu à l’article 21, alinéa 2, 1° et 2°;

2° dont la mère a été identifiée comme « IPI »;

3° pour lequel un résultat positif a été obtenu lors d’un examen
virologique visé à l’article 13.

B. Le statut B.V.D. « suspect d’être IPI » est attribué à :

1° un bovin pour lequel l’examen virologique du fœtus ou d’un veau
mort-né donne un résultat positif conformément à l’article 4, § 1er;

2° un bovin femelle ayant donné naissance à un bovin IPI et en
attente du résultat d’un examen virologique sur ce bovin conformé-
ment à l’article 5;

3° tout bovin né après la date d’entrée en vigueur de cet arrêté et
pour lequel aucun résultat d’examen virologique n’a été enregistré dans
la banque de données B.V.D. dans les 30 jours après la notification de la
naissance et en attendant les résultats de l’examen virologique;

4° tout bovin ayant obtenu un résultat non interprétable à un examen
virologique et en attente d’un examen tel que visé au point C, 2, i.;

5° un bovin pour lequel un résultat positif est mentionné en
application de l’article 22, § 2.

C. Le statut B.V.D. « non IPI après examen » est attribué à un bovin :

1° pour lequel un résultat négatif a été obtenu à un examen
virologique, visé à l’article 21, alinéa 2, 1° et 2°;

2° pour lequel suite à un résultat positif ou non interprétable :

a) un résultat négatif est obtenu à un examen virologique visé à
l’article 21, alinéa 2, 1° et 2°, sur un deuxième échantillon pris sur le
bovin postérieurement à celui ayant donné lieu au résultat positif ou
non interprétable, et

b) si nécessaire, en application de l’article 24, le profil d’identification
génétique de ce deuxième échantillon est conforme à celui de l’échan-
tillon initial, ou s’il n’est pas disponible, au profil d’identification
génétique établi sur un autre échantillon prélevé sur l’animal par
l’association;

3° qui dispose d’un certificat B.V.D. dont les garanties offertes sont au
moins aussi valables que celles décrites dans cet arrêté;

4° pour lequel un résultat négatif a été obtenu sous les conditions de
l’article 13.

D. Le statut B.V.D. « non IPI par descendance » est attribué à :

tout bovin femelle ayant donné naissance à au moins un descendant
qualifié « non IPI après examen » après un examen virologique visé à
l’article 21, alinéa 2, 1° et 2°.

E. Le statut B.V.D. « B.V.D. inconnu » est attribué à :

tout bovin vivant enregistré dans Sanitel à la date d’entrée en vigueur
de cet arrêté et jusqu’à ce que le résultat de l’examen virologique soit
connu.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 18 juin 2014 relatif à la lutte
contre la diarrhée virale bovine.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE

48535BELGISCH STAATSBLAD — 30.06.2014 — MONITEUR BELGE


